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Installation

! This instruction manual should be kept in a 
safe place for future reference. If the washing 
machine is sold, given away or moved, please 
ensure the manual is kept with the machine, 
so that the new owner may benefit from the 
advice contained within it.
! Read these instructions carefully: they 
contain vital information relating to the safe 
installation and operation of the appliance.
! Inside the pack containing this manual, you 
will also find the guarantee and all the details 
necessary for installation.

Unpacking and levelling

Unpacking
1. Once you have removed all the packaging 
from the washing machine, make sure it has not 
been damaged during transportation. If it has 
been damaged, contact the retailer and do not 
proceed any further with the installation process.

2. Remove the 4 
protective screws 
(used during 
transportation) and 
the corresponding 
spacer, located on 
the rear part of the 
appliance (see figure). 

3. Close off the holes using the plastic plugs 
supplied in the pack.
4. Keep all the parts in a safe place; they will 
be needed again if the washing machine is 
moved to another location, to prevent the 
inside of the appliance being damaged.
! Packaging materials should not be used as 
toys for children.

Levelling
1. Place the washing machine on a flat sturdy 
floor, without resting it up against walls or 
cabinets.

2. If the floor is 
uneven, the front feet 
of the machine may 
be adjusted until it 
reaches a horizontal 
position (the angle of 
inclination must not 
exceed 2 degrees). 

! If the appliance is levelled correctly, it will 
be more stable and much less likely to cause 
vibrations and noise while it is operating, 
particularly during the spin cycle.
! If it is placed on carpet or a rug, adjust the 
feet in such a way as to allow a sufficient 
ventilation space underneath the washing 
machine. 

Connecting the electricity and 
water supplies

Connecting the water inlet hose

! Before connecting the inlet hose to the water 
supply, run the water until it is perfectly clear.

1. Connect the inlet 
hose to the machine 
by screwing it onto 
the cold water inlet of 
the appliance, which 
is situated on the top 
right-hand side of 
the rear part of the 
appliance (see figure).

2. Insert seal A into 
the end of the inlet 
hose and screw the 
latter onto a cold 
water tap with a 3/4 
gas threaded mouth 
(see figure). 
Before making the 
connection, allow the 
water to run freely until 
it is perfectly clear.

3. Make sure that the hose is not folded over 
or bent.

! The water pressure at the tap must fall within 
the values indicated in the Technical data table 
(see next page).

! If the inlet hose is not long enough, contact a 
specialised shop or an authorised technician.

! Never use second-hand or old inlet hoses; 
use the products supplied with the machine.

A
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Technical data

Model AQS82D 29

Dimensions
width 59.5 cm
height 85 cm
depth 48,6 cm

Capacity from 1 to 8 kg 

Electrical 
connections

please refer to the technical 
data plate fixed to the ma-
chine

Water con-
nections

maximum pressure 1 MPa 
(10 bar)
minimum pressure 0.05 MPa 
(0.5 bar)
drum capacity 54 litres

Spin speed up to 1200 rotations per 
minute

Test wash 
cycles in 
accordan-
ce with 
directives 
1061/2010 
and 
1015/2010

programme ; 
Cotton standard 60 °C;
programme ; 
Cotton standard 40 °C.

This appliance conforms to 
the following EC Directives:
- 2004/108/EC (Electroma-
gnetic Compatibility)
- 2006/95/EC (Low Voltage)
- 2012/19/EU

Connecting the drain hose

Connect the drain 
hose to drain duct 
piping or a wall drain 
located between 65 
and 100 cm above 
the floor, making sure 
it is not bent at all.

Alternatively, rest the 
drain hose on the 
side of a washbasin 
or bathtub, fastening 
the duct supplied to 
the tap (see figure). 
The free end of the 
hose should not be 
underwater. 

! We advise against the use of hose extensions; 
if it is absolutely necessary, the extension must 
have the same diameter as the original hose 
and must not exceed 150 cm in length.

Electrical connections 

Before plugging the appliance into the 
electricity socket, make sure that:  

• the socket is earthed and complies with all 
applicable laws;

• the socket is able to withstand the maximum 
power load of the appliance as indicated in 
the Technical data table (see opposite);

• the power supply voltage falls within the 
values indicated in the Technical data table 
(see opposite);

• the socket is compatible with the plug of the 
appliance. If this is not the case, have the 
socket or the plug replaced.

! The machine must not be installed outdoors, 
even in covered areas. It is extremely 
dangerous to leave the appliance exposed to 
rain, storms and other weather conditions.

! The mains socket must remain within easy reach 
after the washing machine has been installed. 
 

! Do not use extension cords or multiple 
sockets.

! The cable should not be bent or compressed.

! The power supply cable and plug must only 
be replaced by authorised technicians.

Warning! The company shall not be held 
responsible in the event that these regulations 
are not respected.

65 - 100 cm
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Care and maintenance

Cutting off the water and 
electricity supplies

• Turn off the water tap after every wash cycle. 
This will limit wear on the hydraulic system in 
the machine and help to prevent leaks.

• Unplug the appliance when cleaning it and 
during all maintenance work.

Cleaning the machine 

The outer parts and rubber components of the 
appliance can be cleaned using a soft cloth 
soaked in lukewarm soapy water. Do not use 
solvents or abrasives.

Cleaning the detergent dispenser 
drawer

To remove the drawer, 
press lever (1) and pull 
the drawer outwards (2) 
(see figure).
Wash it under running 
water; this procedure 
should be repeated 
frequently.

Caring for your appliance drum

• Always leave the door ajar to prevent 
unpleasant odours from forming.

Cleaning the pump

The washing machine is fitted with a self-
cleaning pump which does not require any 
maintenance. Sometimes, small items (such 
as coins or buttons) may fall into the protective 
pre-chamber at the base of the pump.

! Make sure the wash cycle has finished and 
unplug the appliance.

To access the pre-chamber:

1. take off the cover panel on the front of the 
machine by first pressing it in the centre and 
then pushing downwards on both sides until 
you can remove it (see figures);

2. position a container 
so that it will collect the 
water which flows out 
(approximately 1.5 l) 
(see figure);
3. unscrew the lid by 
rotating it in an anti-
clockwise direction (see 
figure);

4. clean the inside thoroughly;
5. screw the lid back on;
6. reposition the panel, making sure the hooks 
are securely in place before you push it onto 
the appliance.

Checking the water inlet hose

Check the inlet hose at least once a year. If 
there are any cracks, it should be replaced 
immediately: during the wash cycles, water 
pressure is very strong and a cracked hose 
could easily split open.
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Precautions and tips

! The machine was designed and constructed in 
accordance with international safety regulations. The 
following information is provided for safety reasons and 
must therefore be read carefully.

General safety
• This appliance was designed for domestic use only.
• This appliance can be used by children 

aged from 8 years and above and 
persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand 
the hazards involved. Children shall not 
play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children 
without supervision.

• Do not touch the machine when barefoot or with wet or 
damp hands or feet.

• Do not pull on the power supply cable when unplugging 
the appliance from the electricity socket. Hold the plug 
and pull. 

• Do not touch the drained water as it may reach 
extremely high temperatures. 

• Never force the porthole door. This could damage the 
safety lock mechanism designed to prevent accidental 
opening.

• If the appliance breaks down, do not under any 
circumstances access the internal mechanisms in an 
attempt to repair it yourself.

• Always keep children well away from the appliance while 
it is operating.

• If it must be moved, proceed with the help of two or 
three people and handle it with the utmost care. Never 
try to do this alone, because the appliance is very heavy.

• Before loading laundry into the washing machine, make 
sure the drum is empty.

Load balancing system
Before every spin cycle, to avoid excessive vibrations 
before every spin and to distribute the load in a uniform 
manner, the drum rotates continuously at a speed which 
is slightly greater than the washing rotation speed. If, 
after several attempts, the load is not balanced correctly, 
the machine spins at a reduced spin speed. If the load is 
excessively unbalanced, the washing machine performs 
the distribution process instead of spinning. To encourage 
improved load distribution and balance, we recommend 
small and large garments are mixed in the load.

Disposal
• Disposing of the packaging materials: observe local 

regulations so that the packaging may be re-used.
• The European Directive 2012/19/EU relating to Waste 

Electrical and Electronic Equipment (WEEE) states 
that household appliances should not be disposed of 
using the normal solid urban waste cycle. Exhausted 
appliances should be collected separately in order to 
optimise the cost of re-using and recycling the materials 

inside the machine, while preventing potential damage 
to the atmosphere and to public health. 

 The crossed-out dustbin is marked on all products 
to remind the owner of their obligations regarding 
separated waste collection.

 For more information relating to the correct disposal of 
household appliances, owners should contact their local 
authorities or appliance dealer.

Opening the porthole door manually

In the event that it is not possible to open the porthole door 
due to a powercut, and if you wish to remove the laundry, 
proceed as follows:

1. remove the plug from the 
electrical socket.
2. make sure the water level 
inside the machine is lower 
than the door opening; if 
it is not, remove excess 
water using the drain hose, 
collecting it in a bucket as 
indicated in the figure.

3. remove the cover panel on the lower front part of the 
washing machine (see overleaf).

4. pull outwards using the 
tab as indicated in the figure, 
until the plastic tie-rod is freed 
from its stop position; pull 
downwards until you hear a 
“click”, which indicates that 
the door is now unlocked.

5. open the door; if this is 
still not possible repeat the 
procedure.

6. reposition the panel, making sure the hooks are securely 
in place before you push it onto the appliance.
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3. extra compartment: Bleach
! The use of extra compartment 3 excludes the pre-
wash function.

 washing additives compartment: for fabric softener 
or liquid additives. We recommend that the maximum 
level indicated by the grille is not exceeded, and that 
concentrated fabric softeners are diluted.

TOUCH CONTROL PANEL 
To adjust the settings, gently 
press the icon inside the 
sensitive (touch control) area 
as illustrated in the figure.

Standby mode
This washing machine, in compliance with new energy 
saving regulations, is fitted with an automatic standby 
system which is enabled after about 30 minutes if no 
activity is detected. Press the ON-OFF  button briefly and 
wait for the machine to start up again.

PORTHOLE DOOR
Always use the handle to 
open the porthole door (see 
figure).

DETERGENT DISPENSER DRAWER
The detergent dispenser 
drawer is located inside 
the machine and can be 
accessed by opening the 
door. 
For more information on 
detergent measures, please 
refer to the chapter entitled 
“Detergents and laundry”.

 
1. pre-wash compartment: 
use powder detergent.
! Before pouring in the 
detergent, make sure that 
extra compartment 3 has 
been removed.

2. main wash compartment: 
If liquid detergent is used, 
it is recommended that the 
removable plastic partition A 

(supplied) be used for proper dosage.If powder detergent is 
used, place the partition into slot B.
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Description of the machine
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WASH CYCLE 
SELECTOR knob

Button with ON/OFF 
indicator light

Touch control panel

Button with  ON/OFF indicator light: press this briefly to switch 
the machine on or off. The green indicator light indicates that the 
machine is switched on. To switch off the washing machine during 
the wash cycle, press and hold the button for approximately 3 
seconds; if the button is pressed briefly or accidentally the machine 
will not switch off. If the machine is switched off during a wash 
cycle, this wash cycle will be cancelled.

WASH CYCLE SELECTOR knob: may be turned in either 
direction. To select the most suitable wash cycle, please refer 
to the “Table of wash cycles”.
The knob will not move during the wash cycle.

M1-M2-M3 buttons: press and hold one of the buttons to 
store a cycle with your own set preferences in the memory 
of the machine. To recall a previously-stored cycle, press the 
corresponding button.

TEMPERATURE  button: press to modify or exclude the 
temperature setting; the value selected will appear on the 
display above (see “Running a wash cycle”).

SPIN CYCLE  button: press to modify or exclude the spin 
cycle; the value selected will appear on the display above (see 
“Running a wash cycle”).

DELAYED START  button: press to set a delayed start for 
the selected wash cycle; the set delay time will appear on the 
display above (see “Running a wash cycle”).

OPTION buttons: press to select the available options. The 
indicator light corresponding to the selected option will remain 
lit (see “Running a wash cycle”).

WASH CYCLE PHASE icons: these illuminate to indicate the 
progress of the wash cycle (Wash  – Rinse  – Spin  – 
Drain ). The text  lights up when the cycle is complete.

START/PAUSE button with indicator light: when the green 
indicator light flashes slowly, press the button to start a wash 
cycle. Once the cycle has begun the indicator light will remain 
lit in a fixed manner. To pause the wash cycle, press the 
button again; the indicator light will flash in an orange colour. If 

the “LOCK”  indicator light is switched off, the door may be 
opened. To start the wash cycle from the point at which it was 
interrupted, press the button again.

LOCK  indicator light: indicates that the porthole door is 
locked. To open the door, pause the wash cycle (see “Running 
a wash cycle”).

CONTROL PANEL LOCK  button with indicator light: to 
activate or deactivate the control panel lock, press and hold 
the button for approximately 2 seconds. when the indicator 
light is illuminated, the control panel is locked. This means 
it is possible to prevent wash cycles from being modified 
accidentally, especially where there are children in the home.

ECO indicator light: the  icon lights up when, after altering the 
washing parameters, an energy saving of at least 10% is made. 
Furthermore, before the machine enters “Standby” mode, the 
icon will light up for a few seconds; when the machine is switched 
off the estimated energy saving will be around the 80% mark.

CHANGE LANGUAGEsThe first time the machine is 
switched on, the first language will flash on the display. The 
“ “, “OK” and “V” symbols will appear on the display, in line 
with the 3 buttons on the right-hand side. The languages 
change automatically every 3”; alternatively, they can be 
changed by pressing the buttons next to the “ “ and “V” 
symbols. Use the “OK” button to confirm the language, which 
will be set after 2”. If no buttons are pressed, the automatic 
language change will begin again after 30”.
To change the language, switch the machine on and off 
again; in the 30” time period after it has been switched 
off, press and hold the temperature  +spin  
+delayed  start buttons simultaneously for 5’’. A short 
sound alert will be emitted and the set language will flash 
on the display. Press the buttons next to the “ “ and “V” 
symbols to change the language. Use the button next to the 
“OK” symbol to confirm the language, which will be set after 
2”. If no buttons are pressed, the language set previously will 
be displayed after 30”. Switch on the machine.  

TEMPERATURE 
button

OPTION 
buttons 

SPIN 
button

DISPLAY

M1

M3

ECO 
indicator light

DELAYED START 
button

START/PAUSE button 

with indicator light

LOCK indicator light

WASH 
CYCLE 
PHASE 
icons 

CONTROL PANEL LOCK 
button with indicator light

M2
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WARNING: before you use the washing machine for the 
first time, run a wash cycle with detergent and no laundry, 
using the 90° cottons cycle without pre-wash.

1. SWITCH THE MACHINE ON. Press the  button. All 
the indicator lights will illuminate for 1 second and the 
text AQUALTIS will appear on the display; the indicator 
light corresponding to the  button will then remain lit in 
a constant manner and the START/PAUSE indicator light 
will flash.

2. SELECT THE PROGRAMME. Turn the PROGRAMME 
KNOB left or right, until the required programme has 
been selected; the name of the programme will appear 
on the display. A temperature and spin speed is set for 
each programme; these may be adjusted. The cycle 
duration will also appear on the display.

3. LOAD THE LAUNDRY. Open the porthole door. 
Load the laundry, making sure you do not exceed the 
maximum load value indicated in the table of wash 
cycles on the following page.

4. MEASURE OUT THE DETERGENT. Pull out the 
detergent dispenser drawer and pour the detergent into 
the relevant compartments as described in “Description 
of the machine”.

5. CLOSE THE PORTHOLE DOOR.

6. CUSTOMISE THE WASH CYCLE. Use the relevant 
buttons on the control panel:

   Modify the temperature and/or spin 
speed.

 The machine automatically displays the maximum 
temperature and spin speed values set for the selected 
cycle, or the most recently-used settings if they are 
compatible with the selected cycle. The temperature can 
be decreased by pressing the  button, until the cold 
wash “OFF” setting is reached. The spin speed may be 
progressively reduced by pressing the  button, until 
it is completely excluded “OFF”. If these buttons are 
pressed again, the maximum values are restored. 
! Exception: if the  programme is selected, the 
temperature can be increased up to a value of 90°C.

  Setting a delayed start.
To set a delayed start for the selected cycle, press the 
corresponding button repeatedly until the required delay 
period has been reached. During the setting procedure, 
the delay period and the text “Starts in:” will be 
displayed, along with the flashing  symbol. After the 
delayed start has been set, the  symbol will remain 
fixed on the display, which will also indicate the duration 
of the selected cycle with the text “Ends in:” and the 
cycle duration. Press the DELAYED START button just 
once to display the delay time set previously.
After the countdown has begun, the display will show 
the text “Starts in:” and the delay period. Once the 
set delay time has elapsed, the machine will begin its 
cycle and the display will show “Ends in:” and the time 
remaining until the end of the cycle.

 To remove the delayed start option, press the button 
until the display shows the text OFF; the  symbol will 
disappear.

     Modify the cycle settings.
 •  Press the button to activate the option; the name  

    of the option will then appear on the display and  
    the corresponding indicator light will illuminate.
• Press the button again to deactivate the option; the 

name of the option will then appear on the display 
followed by the text OFF, and the corresponding 
indicator light will switch off.

 ! If the selected option is not compatible with the 
selected wash cycle, this incompatibility will be signalled 
by the flashing of the indicator light and a sound alert  
(3 beeps); the option will not be activated.

 ! If the selected option is not compatible with another 
option that has been selected previously, the indicator 
light corresponding to the first option selected will 
flash and only the second option will be activated; the 
indicator light corresponding to the button will remain lit 
in a constant manner.
! The options may affect the recommended load value and/
or the duration of the cycle.

7. START THE PROGRAMME. Press the START/PAUSE 
button. The corresponding indicator light remains lit in a 
fixed manner and the porthole door locks (the  LOCK 
indicator light illuminates). The icons corresponding to 
the wash cycle phases will light up during the cycle to 
indicate which phase is currently in progress.

 To change a wash cycle once it has already started, 
pause the washing machine by pressing the START/
PAUSE button; then select the desired cycle and press 
the START/PAUSE button again.

 To open the door during a wash cycle, press the START/
PAUSE button; if the LOCK  indicator light is switched 
off you may open the door. Press the START/PAUSE 
button again to restart the wash cycle from the point at 
which it was interrupted.

8. THE END OF THE WASH CYCLE. This is indicated 
by the illuminated text END. The porthole door may be 
opened immediately. If the START/PAUSE indicator light 
is flashing, press the button to end the cycle. Open the 
door, unload the laundry and switch off the machine.

! If you wish to cancel a cycle which has already begun, 
press and hold the  button until the cycle stops and the 
machine switches off.

Bag for quilts, curtains and delicate garments
The Aqualtis washing machine makes it easier for you 
to wash even the most valuable and delicate garments 
in complete confidence thanks to the special bag which 
protects the laundry (this is supplied with the machine). 
We recommend that the bag is used every time you wash 
quilts and padded items with an outer layer made 
using synthetic material.

Running a wash cycle
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Wash cycles and options

Wash options
 Super Wash

This option offers a high-
performance wash due to the 
greater quantity of water used in 
the initial phase of the cycle, and 
due to the increased wash cycle 
duration, is particularly useful for 
the removal of stubborn stains. 
It can be used with or without 
bleach. If you desire bleaching, 
insert the extra tray compartment 
(3) into compartment 1. When 
pouring in the bleach, be careful 
not to exceed the “max” level 
marked on the central pivot (see 

figure). To bleach laundry without carrying out a full wash 
cycle, pour the bleach into the extra compartment 3, select the 
“Rinse” cycle  and activate the “Super Wash” option .
! It cannot be used in conjunction with , , , , , 

, , .

 Extra rinse 
By selecting this option, the efficiency of the rinse is increased 
and optimal residual detergent removal is guaranteed. It is 
particularly useful for skin which is sensitive to detergents. We 
recommend this option is used with a full load of washing, or 
when a large amount of detergent is required.
! It cannot be used in conjunction with , , , , .

 Easy Iron
By selecting this option, the wash and spin cycles will be 
modified in order to reduce the formation of creases.  
At the end of the cycle the washing machine drum will 
rotate slowly; the “Easy Iron” and START/PAUSE indicator 
lights will flash. To end the cycle press the START/PAUSE 
button or the “Easy Iron” button.
! It cannot be used in conjunction with , , , , , .

 Prewash 
If this function is selected, the pre-wash cycle will run; this is 
useful for removing stubborn stains.
N.B.: put the detergent in the relevant compartment.
! It cannot be used in conjunction with , , , , , 

, , , ,  (60°), , .
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Synthetics Resistant 60° 800     4 46 0,99 57 115’ 

Synthetics Resistant (4) 40° 800     4 46 0,59 57 100’ 

Whites 60° 1200   -  4 - - - 190’ 

Coloureds 40° 1200     4 44 0,96 82 115’ 

Darks 30° 800 -  -  4 - - - 80’ 

Shirts 40° 600 -    2 - - - 80’ 

Duvets: for down-stuffed garments. 30° 1000 -  -  2 - - - 110’

Bed&Bath for bedlinen and towels. 60° 1200     8 - - - 145’

Rinse - 1200 - -   8 - - - 49’

Spin and Pump out - 1200 - - - - 8 - - - 10’

 Anti Allergy 60° 1200 -  -  4 - - - 200’

Ultradelicates 30° 0 -  -  1 - - - 80’

Wool: for wool, cashmere, etc. 40° 800 -  -  1,5 - - - 85’
Mix 30': to refresh lightly soiled garments quickly (not suitable for 
wool, silk and clothes which require washing by hand).

30° 800 -  -  3 70 0,13 31 30’ 

Cotton Standard 60°C (1): heavily soiled whites and resistant colours.
60°

(Max. 90°)
1200 (3)    8 44 1,17 55 220’

Cotton Standard 40°C (2): lightly soiled whites and delicate colours. 40° 1200 -    8 44 1,10 78 215’

Cotton Standard 20°C: lightly soiled whites and delicate colours. 20° 1200 -    8 - - - 185’

Note: 10 minutes after the START, the machine will recalculate the time remaining until the end of the wash cycle on the basis of the load inside it; this value 
will then be shown on the display.

The length of cycle shown on the display or in this booklet is an estimation only and is calculated assuming standard working conditions. The actual duration can vary accor-
ding to factors such as water temperature and pressure, the amount of detergent used, the amount and type of load inserted, load balancing and any wash options selected.

1) Test wash cycle in compliance with directive 1061/2010: set wash cycle  with a temperature of 60°C.
This cycle is designed for cotton loads with a normal soil level and is the most efficient in terms of both electricity and water consumption; it should be used for 
garments which can be washed at 60°C. The actual washing temperature may differ from the indicated value.
2) Test wash cycle in compliance with directive 1061/2010: set wash cycle  with a temperature of 40°C.
This cycle is designed for cotton loads with a normal soil level and is the most efficient in terms of both electricity and water consumption; it should be used for 
garments which can be washed at 40°C. The actual washing temperature may differ from the indicated value.
3) At 60 °C the “Prewash” function cannot be selected.

For all Test Institutes: 
2) Long wash cycle for cottons: set wash cycle  with a temperature of 40°C.
4) Long wash cycle for synthetics: set wash cycle  with a temperature of 40°C.
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Detergents and laundry

Duvets: to wash single duvet (the weight of which should 
not exceed 2 kg), cushions or clothes padded with goose 
down such as puffa jackets, use the special  wash 
cycle. We recommend that duvets are placed in the 
drum with their edges folded inwards (see figure) and 
that no more than ¾ of the total volume of the drum is 
used. To achieve the best results, we recommend that a 
liquid detergent is used and placed inside the detergent 
dispenser drawer.

Quilts: to wash quilts with a synthetic outer layer, use the 
bag provided and set the wash cycle to .
Bedlinen and towels: Use programme  to wash bed 
linen and towels in one single cycle: it optimises softener 
performance and helps you save time and energy. We 
recommend the use of powder detergent 
Anti Allergy: use programme  to remove major allergens 
such as pollen, mites, cat’s and dog’s hair. 
Ultradelicates: use programme  to wash very delicate 
garments having strasses or sequins.
We recommend turning the garments inside out before 
washing and placing small items into the special bag 
for washing delicates. Use liquid detergent on delicate 
garments for best results.
To wash Silk garments and Curtains (these should be folded 
and placed inside the bag provided), select cycle  and then 
option  (in this case it will also be possible to enable the 
“Extra Rinse” option); the machine will end the cycle while 
the laundry is soaking and the  indicator light will flash. 
To drain the water so that the laundry may be removed, 
press the START/PAUSE button or the  button.  
Wool: the wool wash cycle on this Hotpoint-Ariston 
machine has been tested and approved by The Woolmark 
Company for washing wool garments labelled as hand 
washable provided that the garments are washed 
according to the instructions on the garment label 
and those issued by the manufacturer of this washing 
machine. Hotpoint-Ariston is the first washing machine 
brand to be approved by The Woolmark Company for 
Apparel Care- Platinum for its washing performance and 
consumption of energy and water.  

Cotton Standard 20°C: ideal for lightly soiled cotton 
loads. The effective performance levels achieved at cold 
temperatures, which are comparable to washing at 40°, 
are guaranteed by a mechanical action which operates at 
varying speed, with repeated and frequent peaks.

Detergent
The type and quantity of detergent required depend on 
the type of fabric you are washing (cotton, wool, silk, 
etc.), as well as its colour, the washing temperature, the 
level of soiling and the hardness of the water in the area.
Measuring out the detergent carefully will avoid wastage 
and help to protect the environment: although they are 
biodegradable, detergents still contain ingredients which 
alter the balance of nature.
We recommend the following:
• use powder detergents for white cotton garments and 

pre-washing.
• use liquid detergents for delicate cotton garments and 

for all low-temperature wash cycles.
• use gentle liquid detergents for wool and silk 

garments.
The detergent should be poured into the relevant 
compartment - or the dispenser placed directly inside the 
drum - before the wash cycle begins. In the latter case, it will 
not be possible to select the Cottons with pre-wash cycle.
! Use powder detergent for white cotton garments, for 
pre-washing, and for washing at temperatures over 60°C 
! Follow the instructions given on the detergent packaging.
! Do not use hand washing detergents because these 
create too much foam.

Preparing the laundry
• Shake out the garments before loading them into the 

machine.
• Divide the laundry according fabric type (symbol on the 

washing instruction label) and colour, making sure you 
separate the coloured garments from the white ones;

• Empty all pockets and check the buttons;
• Do not exceed the values listed in the “Table of wash cycles”, 

which refer to the weight of the laundry when dry.

How much does your laundry weigh?
 1 sheet 400-500 g
 1 pillowcase 150-200 g
 1 tablecloth 400-500 g
 1 bathrobe 900-1200 g
 1 towel 150-250 g
 1 pair of jeans 400-500 g
 1 shirt  150-200 g

Washing recommendations
Whites: use this cycle  to wash white clothes. The 
programme is designed to maintain the brightness of 
white clothes over time.
Coloureds: use this cycle  to wash bright coloured 
clothes. The programme is designed to maintain bright 
colours over time. 
Darks: Use cycle  to wash dark-coloured garments. 
This programme is designed to maintain dark colours 
over time. We recommend using a liquid detergent for the 
best results when washing dark-coloured garments. 
Shirts: use the special  wash cycle to wash shirts in 
different fabrics and colours to guarantee they receive the 
best possible care.
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Trouble shooting

Your washing machine could occasionally fail to work. Before contacting the Technical Assistance Centre (see “Assistance”), 
make sure that the problem cannot be solved easily using the following list.

Problem:
The washing machine does not 
switch on.

The wash cycle does not start.

The washing machine does not fill 
with water.

The washing machine door 
remains locked.

The machine continuously fills 
with water and drains.

The washing machine does not 
drain or spin.

The machine vibrates a lot during 
the spin cycle.

The washing machine leaks.

The icons corresponding to the 
“Phase in progress” flash rapidly 
at the same time as the ON/OFF 
indicator light.

There is too much foam.

The washing machine door 
remains locked.

Possible causes / Solutions:
• The appliance is not plugged into the socket fully, or not enough to make 

contact.
• There is no power in the house.

• The door is not closed properly.
• The START/PAUSE button has not been pressed.
• The water tap has not been opened.
• A delayed start has been set.

• The water inlet hose is not connected to the tap.
• The hose is bent.
• The water tap has not been opened.
• There is no water supply in the house.
• The pressure is too low.
• The START/PAUSE button has not been pressed.

• If you have selected the  function, at the end of the cycle the washing 
machine drum will rotate slowly; to end the cycle press the START/PAUSE 
button or the  button.

• The drain hose is not fitted at a height between 65 and 100 cm from the floor 
(see “Installation”).

• The free end of the hose is under water (see “Installation”).
• If the dwelling is on one of the upper floors of a building, there may be 

problems relating to water drainage, causing the washing machine to fill with 
water and drain continuously. Special anti-draining valves are available in shops 
and help to prevent this inconvenience. 

• The wall drainage system is not fitted with a breather pipe.

• The wash cycle does not include draining: Some wash cycles require the drain 
phase to be started manually (see “Wash cycles and options”).

• The “Easy iron” option is enabled: to complete the wash cycle, press the 
START/PAUSE button (“Wash cycles and options”).

• The drain hose is bent (see Installation).
• The drainage duct is clogged.

• The drum was not unlocked correctly during installation (see “Installation”).
• The machine is not level (see “Installation” ).
• The machine is trapped between cabinets and walls (see “Installation”).
• The load is unbalanced (see “Detergents and laundry”).

• The water inlet hose is not screwed on properly (see “Installation”).
• The detergent dispenser is blocked (to clean it, see “Care and maintenance”).
• The drain hose is not fixed in place properly (see “Installation”).

• Switch off the machine and unplug it, wait for approximately 1 minute and 
then switch it back on again. If the problem persists, contact the Technical 
Assistance Service.

• The detergent is not suitable for machine washing (it should display the text 
“for washing machines” or “hand and machine wash”, or the like).

• Too much detergent was used.

• Perform the manual unlocking procedure (see “Precautions and tips”).

! Note: to exit “Demo mode”, switch machine off, press and hold the two “START/PAUSE”  and “ON/OFF”  buttons 
simultaneously for 3 seconds.
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Before calling for Assistance:
• Check whether you can solve the problem by yourself (see “Trouble shooting”);
• Restart the wash cycle to check whether the problem has been solved;
• If it has not, contact the Authorised Technical Assistance Service.

! If the washing machine has been installed or used incorrectly, you will have to pay for the call-out service.
! Always request the assistance of authorised technicians.

Please have the following information to hand:
• the type of problem;
• the appliance model (Mod.);
• the serial number (S/N).
The above information can be found on the data plate located on the appliance itself.

Assistance
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Installation

! Conserver ce mode d’emploi pour pouvoir le 
consulter à tout moment. En cas de vente, de 
cession ou de déménagement, veiller à ce qu’il 
accompagne toujours le lave-linge.
! Lire attentivement les instructions : elles 
fournissent des conseils importants sur 
l’installation, l’utilisation et la sécurité de 
l’appareil.
! Cette notice, la garantie et les pièces servant 
à l’installation sont réunies dans un sachet.

Déballage et mise à niveau

Déballage
1. Sitôt le lave-linge déballé, s’assurer qu’il n’a 
pas été endommagé pendant son transport. 
S’il est abîmé, ne pas le raccorder et contacter 
le vendeur.

2. Enlever les quatre 
vis de protection 
pour le transport, le 
caoutchouc et la cale, 
placés dans la partie 
arrière (voir figure). 

3. Boucher les trous à l’aide des bouchons 
plastique fournis dans le sachet.
4. Ces pièces sont à conserver car il faut les 
remonter en cas de déplacement du lave-
linge pour éviter d’endommager l’intérieur de 
l’appareil pendant le transport.
! Les pièces d’emballage ne sont pas des 
jouets pour enfants.

Mise à niveau

1. Poser le lave-linge sur un sol plat et rigide, 
sans l’adosser à un mur ou à un meuble.

2. Pour compenser 
les irrégularités 
du sol, visser ou 
dévisser les pieds 
de réglage jusqu’à 
ce que l’appareil 
soit parfaitement à 
l’horizontale (il ne doit 
pas être incliné de 
plus de 2 degrés). 

! Une mise à niveau minutieuse garantit une 
bonne stabilité de l’appareil et évite toute 
vibration et bruit surtout pendant l’essorage.
! Si l’appareil est posé sur de la moquette 
ou un tapis, agir sur les pieds de réglage de 
manière à ce qu’il y ait suffisamment de place 
pour assurer une bonne ventilation. 

Raccordements eau et électricité

Raccordement du tuyau d’arrivée de 
l’eau
! Avant de raccorder le tuyau d’arrivée de 
l’eau, laisser couler l’eau jusqu’à ce quelle soit 
limpide.

1. Raccorder le tuyau 
d’arrivée de l’eau à 
l’appareil en le vissant 
à la prise d’eau 
prévue, dans la partie 
arrière en haut à droite 
(voir figure).

2. Montez le joint A sur 
l’extrémité du tuyau 
d’alimentation et vissez-
le à un robinet d’eau 
froide à embout fileté 3/4 
gaz (voir figure). 
Faites couler l ’eau 
jusqu’à ce qu’elle soit 
limpide et sans impuretés 
avant de raccorder.

3. Attention à ce que le tuyau ne soit pas plié 
ou écrasé.

! La pression de l’eau doit être comprise entre 
les valeurs indiquées dans le tableau des 
Caractéristiques techniques (voir page ci-
contre).

! Si la longueur du tuyau d’alimentation ne 
suffit pas, s’adresser à un magasin spécialisé 
ou à un technicien agréé.

! Ne jamais utiliser de tuyaux d’arrivée usés 
mais uniquement ceux fournis avec l’appareil.

A
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Caractéristiques techniques

Modèle AQS82D 29

Dimensions
largeur 59,5 cm 
hauteur 85 m 
profondeur 48,6 cm

Capacité de 1 à 8 kg 

Raccor-
dements 
électriques

Voir la plaque signalétique 
appliquée sur la machine

Raccor-
dements 
hydrauli-
ques

pression maximale 1 MPa 
(10 bar) 
pression minimale 0,05 MPa 
(0,5 bar) 
capacité du tambour 54 litres

Vitesse 
d’essorage jusqu’à 1200 tours minute

Program-
mes de 
contrôle 
selon les 
directives 
1061/2010 
et 
1015/2010

programme ; 
Coton Standard à 60°C;
programme ; 
Coton Standard à 40°C.

Cet appareil est conforme 
aux Directives Communautai-
res suivantes:
- 2004/108/CE (Compatibilité 
électromagnétique)
- 2006/95/CE (Basse Tension)
- 2012/19/EU

à

Raccordement du tuyau de vidange

Raccorder le tuyau de 
vidange à un conduit 
d’évacuation ou à une 
évacuation murale 
placés à une distance 
du sol comprise entre 
65 et 100 cm  en 
évitant à tout prix de 
le plier.

Autrement, accrocher 
le tuyau de vidange 
à un évier ou à une 
baignoire, dans ce 
cas, fixer le support 
plastique fourni avec 
l’appareil au robinet (voir 
figure). L’extrémité libre 
du tuyau d’évacuation 
ne doit pas être 
plongée dans l’eau. 

! L’utilisation d’un tuyau de rallonge est 
absolument déconseillée mais si on ne peut 
faire autrement, il faut absolument qu’il ait le 
même diamètre que le tuyau original et sa 
longueur ne doit pas dépasser 150 cm.

Raccordement électrique 

Avant de brancher la fiche dans la prise de 
courant, s’assurer que :  

• la prise est bien reliée à la terre et est 
conforme aux réglementations en vigueur;

• la prise est bien apte à supporter la 
puissance maximale de l’appareil indiquée 
dans le tableau des Caractéristiques 
techniques (voir ci-contre);

• la tension d’alimentation est bien comprise 
entre les valeurs figurant dans le tableau des 
Caractéristiques techniques (voir ci-contre);

• la prise est bien compatible avec la fiche de 
l’appareil. Autrement, remplacer la prise ou 
la fiche.

! Cet appareil ne doit pas être installé à 
l’extérieur, même à l’abri, car il est très 
dangereux de le laisser exposé à la pluie et 
aux orages.

65 - 100 cm

! Après installation de l’appareil, la prise de 
courant doit être facilement accessible.  

! N’utiliser ni rallonges ni prises multiples.

! Le câble ne doit être ni plié ni trop écrasé.

! Le câble d’alimentation et la fiche ne doivent 
être remplacés que par des techniciens 
agréés.

Attention! Nous déclinons toute responsabilité 
en cas de non-respect des normes énumérées 
ci-dessus.



FR

16

Coupure de l’arrivée d’eau et du 
courant

• Fermer le robinet de l’eau après chaque 
lavage. Cela réduit l’usure de l’installation 
hydraulique de l’appareil et évite tout danger 
de fuites.

• Débrancher la fiche de la prise de courant 
lors de toute opération de nettoyage et de 
travaux d’entretien.

Nettoyage de l’appareil 

Pour nettoyer l’extérieur et les parties en 
caoutchouc, utiliser un chiffon imbibé d’eau 
tiède et de savon. N’utiliser ni solvants ni 
abrasifs.

Nettoyage du tiroir à produits 
lessiviels

Pour sortir le tiroir, 
appuyer sur le levier (1) 
et tirer vers soi (2) (voir 
figure).
Le laver à l’eau 
courante ; effectuer 
cette opération assez 
souvent.

Entretien du tambour

• Laisser toujours la porte hublot entrouverte 
pour éviter la formation de mauvaises 
odeurs.

Nettoyage de la pompe

L’appareil est équipé d’une pompe 
autonettoyante qui n’exige aucune opération 
d’entretien. Il peut toutefois arriver que de 
menus objets (pièces de monnaie, boutons) 
tombent dans la préchambre qui protège la 
pompe, placée en bas de cette dernière.

! S’assurer que le cycle de lavage est bien 
terminé et débrancher la fiche.

Pour accéder à cette préchambre:

1. retirer le panneau situé à l’avant du lave-
linge en appuyant vers le centre. Appuyer 
ensuite vers le bas de chaque côté et l’extraire 
(voir figures).

2. placer un récipient 
pour recueillir l’eau qui 
s’écoule (1,5 l environ) 
(voir figure);
3. dévisser le couvercle 
en le tournant dans 
le sens inverse des 
aiguilles d’une montre 
(voir figure);

4. nettoyer soigneusement l’intérieur;
5. revisser le couvercle;
6. remonter le panneau en veillant à bien enfiler 
les crochets dans les fentes prévues avant de 
le pousser contre l’appareil.

Contrôle du tuyau d’arrivée de 
l’eau

Contrôler le tuyau d’alimentation au moins 
une fois par an. Procéder à son remplacement 
en cas de craquèlements et de fissures : car 
les fortes pressions subies pendant le lavage 
pourraient provoquer des cassures.

1

2

1

2

1

2

Entretien et soin
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Précautions et conseils

des déchets solides urbains ordinaires. Les appareils 
usagés doivent faire l’objet d’une collecte séparée pour 
optimiser le taux de récupération et de recyclage des 
matériaux qui les composent et empêcher tout danger 
pour la santé et pour l’environnement. Le symbole de la 
poubelle barrée est appliqué sur tous les produits pour 
rappeler qu’ils font l’objet d’une collecte sélective.

 Pour tout autre renseignement sur la collecte des 
électroménagers usés, prière de s’adresser au service 
public préposé ou au vendeur.

Ouverture manuelle de la porte hublot
A défaut de pouvoir ouvrir la porte hublot à cause d’une panne 
de courant pour étendre le linge, procéder comme suit :

1. débrancher la fiche de la 
prise de courant.
2. s’assurer que le niveau de 
l’eau à l’intérieur de l’appareil 
se trouve bien au-dessous de 
l’ouverture du hublot, si ce 
n’est pas le cas vider l’eau en 
excès à travers le tuyau de 
vidange dans un seau comme 
illustré voir figure.

3. démonter le panneau situé à l’avant du lave-linge (voir 
page suivante).

4. se servir de la languette 
indiquée, tirer vers soi jusqu’à 
ce que le tirant en plastique 
se dégage de son cran 
d’arrêt; tirer ensuite vers le 
bas jusqu’à ce qu’un “clic” 
indique que la porte est 
déverrouillée.

5. ouvrir la porte ; si elle est 
encore verrouillée, refaire la 
même opération.

6. remonter le panneau en veillant à bien enfiler les 
crochets dans les fentes prévues avant de le pousser 
contre l’appareil.

! Cet appareil a été conçu et fabriqué conformément 
aux normes internationales de sécurité. Ces consignes 
sont fournies pour des raisons de sécurité, il faut les lire 
attentivement.

Sécurité générale
• Cet appareil est conçu pour un usage domestique.
• Cet appareil peut être utilisé par les enfants à 

partir de 8 ans et par les personnes dont les 
capacités physiques, sensorielles ou mentales 
sont réduites ou qui ne disposent pas des 
connaissances suffisantes, à condition qu’ils 
soient encadrés ou aient été formés de façon 
appropriée pour l’utilisation de l’appareil de 
façon sûre et en comprenant les dangers qui 
y sont liés. Les enfants ne doivent pas jouer 
avec l’appareil. L’entretien et le nettoyage ne 
doivent pas être effectués par les enfants sans 
surveillance.

• Ne jamais toucher l’appareil si l’on est pieds nus et si les 
mains sont mouillées ou humides.

• Ne jamais tirer sur le câble pour débrancher la fiche de 
la prise de courant. 

• Ne pas toucher à l’eau de vidange, elle peut atteindre 
des températures très élevées. 

• Ne pas forcer pour ouvrir la porte hublot : le verrouillage 
de sécurité qui protège contre les ouvertures 
accidentelles pourrait s’endommager.

• En cas de panne, éviter à tout prix d’accéder aux 
mécanismes internes pour tenter une réparation.

• Veiller à ce que les enfants ne s’approchent pas de 
l’appareil pendant son fonctionnement.

• Deux ou trois personnes sont nécessaires pour le 
déplacer en faisant très attention. Ne jamais le déplacer 
tout seul car il est très lourd.

• Avant d’introduire le linge, s’assurer que le tambour est 
bien vide.

Système d’équilibrage de la charge
Avant tout essorage, pour éviter toute vibration excessive 
et répartir le linge de façon uniforme, le lave-linge fait 
tourner le tambour à une vitesse légèrement supérieure 
à la vitesse de lavage. Si au bout de plusieurs tentatives, 
la charge n’est toujours pas correctement équilibrée, 
l’appareil procède à un essorage à une vitesse inférieure 
à la vitesse normalement prévue. En cas de déséquilibre 
excessif, le lave-linge préfère procéder à la répartition 
du linge plutôt qu’à son essorage. Pour une meilleure 
répartition de la charge et un bon équilibrage, nous 
conseillons de mélanger de grandes et petites pièces de 
linge.

Mise au rebut
• Mise au rebut du matériel d’emballage : se conformer 

aux réglementations locales de manière à ce que les 
emballages puissent être recyclés.

• La directive européenne 2012/19/EU sur les déchets 
d’équipements électriques et électroniques prévoit que 
les électroménagers ne peuvent pas être traités comme 
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PORTE HUBLOT
Pour ouvrir la porte, se servir 
de la poignée prévue (voir 
illustration).

TIROIR A PRODUITS LESSIVIELS
Le tiroir est situé à l’intérieur 
de l’appareil et il faut ouvrir la 
porte pour y accéder. 
Pour le dosage des produits 
lessiviels, consulter le chapitre 
“Produits lessiviels et linge”.

1. bac à produit de prélavage : 
utiliser de la lessive en poudre. 
! Avant d’introduire la 
lessive, s’assurer que le bac 
supplémentaire 3 n’est pas 
présent.

2. bac à produit de lavage : 
En cas d’utilisation de lessive 
liquide, nous conseillons 
d’introduire le séparateur A 
fourni avec le lave-linge pour 

mieux déterminer la dose correcte.

En cas d’utilisation de lessive en poudre, placer le 
séparateur dans le bac B.

3. Bac supplémentaire: Eau de Javel
! L’utilisation du bac supplémentaire 3 exclut le 
prélavage.

 bac à additifs : pour assouplissant ou additifs liquides. 
Il est recommandé de ne jamais dépasser le niveau 
maximal indiqué par la grille et de diluer des assouplissants 
concentrés.

Tableau de bord “touch control”
Pour modifier les sélections, 
appuyer légèrement sur 
l’icône à l’intérieur de la 
zone sensible (touch control) 
comme illustré (voir figure).

Stand-by
Ce lave-linge, conformément aux nouvelles normes en 
vigueur dans le domaine de l’économie d’énergie, est 
équipée d’un système d’extinction automatique (veille) 
activé après 30 minutes environ d’inutilisation. Appuyez 
brièvement sur la touche ON-OFF  et attendre que la 
machine soit réactivée.

3

1

2
180
210

150
120
90
60

B

A

Description de l’appareil

TABLEAU DE 
BORDPORTE  

HUBLOT

POIGNEE  
PORTE  

HUBLOT

SOCLE

PIEDS REGLABLES
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Bouton avec témoin  ON/OFF: appuyer brièvement sur 
la touche pour allumer ou éteindre l’appareil. Le témoin 
vert indique que l’appareil est sous tension. Pour éteindre 
le lave-linge en cours de lavage, appuyer sur la touche 
pendant au moins 3 secondes de suite; une pression brève 
ou accidentelle n’entraîne pas l’arrêt de l’appareil. L’arrêt de 
l’appareil pendant un lavage annule le lavage en cours.

Bouton PROGRAMMES: il peut tourner dans les deux sens. 
Pour sélectionner le programme plus adapté, consulter le 
“Tableau des programmes”.
Pendant le lavage, le bouton reste fixe.

Touches M1-M2-M3: exercer une pression sur une des 
touches pour mémoriser un cycle et les personnalisations 
préférées. Pour retourner à un cycle précédemment mémorisé 
appuyer sur la touche correspondante.

Touche  TEMPERATURE: appuyer sur la touche pour 
régler ou supprimer la température; la valeur est indiquée par 
les voyants situés au-dessus (voir “Comment faire un cycle de 
lavage”).

Touche  ESSORAGE: appuyer sur la touche pour régler 
ou supprimer l’essorage; la valeur est indiquée par les voyants 
situés au-dessus (voir “Comment faire un cycle de lavage”).

Touche  DEPART DIFFÉRÉ: appuyer sur la touche pour 
sélectionner un départ différé du programme choisi; le retard 
programmé est indiqué par l’écran situé au-dessus (voir 
“Comment faire un cycle de lavage”).

Touches et Voyants OPTIONS: appuyez pour sélectionner 
les options disponibles. Le voyant correspondant à l’option 
sélectionnée reste allumé (voir “Comment faire un cycle de 
lavage”).

Icônes PHASES DE LAVAGE: elles s’allument pour indiquer 
le stade d’avancement du cycle (Lavage  - Rinçage  - 
Essorage  – Vidange ).
L’inscription  s’allume quand le cycle est terminé.

Touche avec voyant START/PAUSE: quand le voyant vert 
clignote lentement, appuyer sur la touche pour démarrer un 
lavage. Une fois le cycle lancé, le voyant passe à l’allumage 
fixe. Pour activer une pause de lavage, appuyer à nouveau sur 

Bouton avec témoin 
ON/OFF

la touche; le voyant passe à l’orange et se met à clignoter. Si 
le voyant “LOCK”  est éteint, on peut ouvrir la porte.  Pour 
faire redémarrer le lavage exactement à l’endroit de l’arrêt, 
appuyer une nouvelle fois sur la touche.

Voyant  LOCK: il indique que la porte hublot est verrouillée. 
Pour pouvoir ouvrir la porte, il faut mettre le cycle en pause 
(voir “Comment faire un cycle de lavage”).

Bouton avec témoin  VERROU ENFANT: pour activer ou 
désactiver le verrouillage des commandes, garder la touche 
enfoncée pendant environ 2 secondes. L’allumage du voyant 
signale que le tableau est verrouillé. Ceci permet d’éviter toute 
modification involontaire des programmes, surtout s’il y a des 
enfants à la maison.

Voyant ECO: l’icône  s’allume quand la modification des 
paramètres de lavage permet d’atteindre au moins 10% 
d’économie d’électricité.  
De plus, avant que l’appareil ne se mette en mode “Stand by”, 
l’icône s’allume pendant quelques secondes. Appareil éteint, 
la récupération d’énergie estimée est d’environ 80%.

MODIFICATION DE LA LANGUE
A la première mise en service de l’appareil, la première langue 
clignote à l’écran. En correspondance des 3 touches à droite 
de l’écran, il y a affichage des symboles “ ” , “OK” et “V”. Les 
langues changent automatiquement toutes les 3 secondes ou 
par pression des touches à côté des symboles “ “ et “V”. La 
touche “OK” permet de confirmer la langue qui devient fixe 
au bout de 2 secondes. Si aucune pression n’est exercée, le 
changement de langue automatique reprend au bout de 30 
secondes.
Pour modifier la langue, il faut allumer et éteindre 
l’appareil puis, dans les 30 secondes qui suivent, 
appuyer simultanément pendant 5 secondes de suite sur 
les touches température  + essorage  + départ différé 

, un bref signal sonore retentit et l’écran affiche la langue 
sélectionnée en mode clignotant. Pour changer de langue, 
appuyer sur les touches à côté des symboles “ ” et “V”. La 
touche à côté du symbole “OK” permet de confirmer la langue 
qui devient fixe au bout de 2 secondes. Si aucune pression 
n’est exercée, le changement de langue automatique reprend 
au bout de 30 secondes. Allumer l’appareil.   

Tableau de bord “touch control”

Écran 

M1Bouton 
PROGRAMMES

M2

Touches 
OPTIONS

Touche TEMPÉRATURE

Touche ESSORAGE

Touche avec voyant 
START/PAUSE

Voyant 
ECO

Voyant LOCK

Icônes PHASES
DE LAVAGE 

Bouton avec témoin 
VERROU ENFANT

Touche DEPART 
DIFFÉRÉ

M3



FR

20

REMARQUE: lors de la première mise en service du lave-
linge, lancer un cycle de lavage à vide mais avec du produit 
lessiviel en sélectionnant un programme coton 90° sans 
prélavage.

1. METTRE L’APPAREIL SOUS TENSION. Appuyer 
sur la touche . Tous les voyants s’allument pendant 1 
seconde et AQUALTIS est affiché à l’écran; le voyant de 
la touche  reste allumé et le voyant START/PAUSE se 
met à clignoter.

2. CHOISIR LE PROGRAMME. Tourner le BOUTON 
PROGRAMMES vers la droite ou vers la gauche 
pour sélectionner le programme désiré. Le nom du 
programme est affiché à l’écran avec attribution d’une 
température et d’une vitesse d’essorage qui peuvent 
être modifiées. L’écran affiche la durée du cycle de 
lavage.

3. CHARGER LE LINGE. Ouvrir la porte hublot. Charger 
le linge en faisant attention à ne pas dépasser la 
quantité indiquée dans le tableau des programmes de la 
page suivante.

4. DOSER LE PRODUIT LESSIVIEL. Sortir le tiroir et 
placer le produit lessiviel dans les bacs correspondants 
comme indiqué au paragraphe “Description de l’appareil”. 

5. FERMER LA PORTE HUBLOT.

6. PERSONNALISER LE CYCLE DE LAVAGE. Agir sur 
les touches correspondantes du tableau de bord:

   Modifier la température et/ou la vitesse 
d’essorage.

 L’appareil affiche automatiquement la température 
et l’essorage maximum prévus pour le programme 
sélectionné ou ceux qui ont été sélectionnés en dernier s’ils 
sont compatibles avec le programme choisi. En appuyant 
sur la touche , on peut diminuer progressivement 
la température de lavage jusqu’à un lavage à froid 
(OFF). En appuyant sur la touche , on peut diminuer 
progressivement la vitesse d’essorage jusqu’à sa 
suppression totale (OFF). Une autre pression sur les 
touches ramènera les valeurs aux maximums prévus. 
! Exception: lors de la sélection du programme  la 
température peut être augmentée jusqu’à 90°.

  Sélectionner un départ différé.
 Pour programmer le départ différé d’un programme 

sélectionné, appuyer sur la touche correspondante 
jusqu’à ce que le retard désiré soit atteint. Pendant 
le réglage, le temps de décalage est affiché ainsi que 
le message “Part dans:” et le symbole  clignotant. 
Après avoir programmé le départ différé, l’écran affiche 
le symbole  en fixe et l’écran retourne à l’affichage 
de la durée du cycle sélectionné, du message “Finit 
dans:” et de la durée du cycle. Une seule pression sur 
la touche DÉPART DIFFÉRÉ permet d’afficher le délai 
d’attente sélectionné précédemment.

 Après le lancement, l’écran affiche le message “Part 
dans:” et le temps de décalage. 

Une fois que le délai d’attente sélectionné touche à 
sa fin, l’appareil démarre et l’écran affiche le message 
“Finit dans:” et le temps restant jusqu’à la fin du cycle. 
Pour annuler le départ différé, appuyer sur la touche 
jusqu’à ce que l’écran affiche OFF; le symbole  
s’éteindra.

     Modifier les caractéristiques du cycle.

 • Appuyer sur la touche pour activer l’option,   
   l’écran affiche le nom de l’option et le croissant   
   de lune correspondant à la touche s’allume.
• Appuyer une nouvelle fois sur la touche pour 

désactiver l’option, l’écran affiche le nom de l’option 
plus OFF et le croissant de lune s’éteint.

	 ! Si la fonction sélectionnée est incompatible avec le 
programme sélectionné, le voyant correspondant se 
met à clignoter, un signal sonore (3 bips) retentit et la 
fonction n’est pas activée.

	 ! Si l’option sélectionnée est incompatible avec une 
autre option précédemment sélectionnée, le voyant 
correspondant à la première option se met à clignoter 
et seule la deuxième option est activée le voyant de la 
touche reste fixe. 
! Les options permettent de modifier la charge 
conseillée et/ou la durée du cycle de lavage.

7. DEMARRER LE PROGRAMME. Appuyer sur la 
touche START/PAUSE. Le voyant correspondant reste 
fixe et la porte hublot est verrouillée (voyant LOCK 

 allumé). Les icônes correspondant aux phases de 
lavage s’allument pendant le cycle pour indiquer la 
phase en cours. Pour changer un programme tandis 
qu’un cycle est en cours, activer une pause du lave-
linge par pression sur la touche START/PAUSE; 
sélectionner enfin le cycle désiré et appuyer à nouveau 
sur la touche START/PAUSE. Pour ouvrir la porte tandis 
qu’un cycle est en cours, appuyer sur la touche START/
PAUSE; si le voyant LOCK  est éteint, on peut ouvrir la 
porte. Pour faire redémarrer le programme exactement 
à l’endroit de l’arrêt, appuyer une nouvelle fois sur la 
touche START/PAUSE.

8. FIN DU PROGRAMME. Elle est signalée par 
l’inscription END allumée. La porte hublot peut alors être 
ouverte aussitôt. Si le voyant START/PAUSE clignote, 
appuyer sur la touche pour terminer le cycle. Ouvrir la 
porte, vider le lave-linge et éteindre l’appareil.

! Une pression prolongée sur la touche  permet 
d’annuler un cycle déjà lancé. Le cycle est interrompu et la 
machine s’éteint.
Sachet pour édredons, rideaux et vêtements délicats
Grâce au sachet spécial fourni avec l’appareil, le lave-
linge Aqualtis vous permet de laver à la machine même 
vos vêtements plus délicats et précieux en assurant au 
maximum leur protection. Nous recommandons en tout 
cas d’utiliser le sachet pour le lavage d’édredons et 
de couettes avec housse réalisée dans un matériau 
synthétique.

Comment faire un cycle de lavage
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Programmes et options
Ic

ô
ne Description du Programme

Temp. 
maxi
(°C)
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Produits lessiviels

C
ha

rg
e 

m
ax

i (
K

g
)

H
um

id
it

é 
ré

si
d

ue
lle

 
%

C
o

ns
o

m
-

m
at

io
n 

d
’é

ne
rg

ie
 

kW
h

E
au

 t
o

ta
le

 
lt

D
ur

ée
 

cy
cl

e

P
ré

la
-

va
g

e
La

va
-

g
e

Ja
ve

l
A

d
o

u-
ci

s-
sa

nt

Synthétique Résistant 60° 800     4 46 0,99 57 115’ 

Synthétique Résistant (4) 40° 800     4 46 0,59 57 100’ 

Blanc 60° 1200   -  4 - - - 190’ 

Couleurs 40° 1200     4 44 0,96 82 115’ 

Noir et Foncé 30° 800 -  -  4 - - - 80’ 

Chemises 40° 600 -    2 - - - 80’ 
Duvets: pour linge et vêtements en duvet d’oie. 30° 1000 -  -  2 - - - 110’
Lit & bain: pour le linge de lit et le linge de toilette. 60° 1200     8 - - - 145’

Rinçage - 1200 - -   8 - - - 49’

Essorage + Vidange - 1200 - - - - 8 - - - 10’

Antiallergique 60° 1200 -  -  4 - - - 200’

Ultra Délicat 30° 0 -  -  1 - - - 80’
Laine: pour laine, cachemire, etc. 40° 800 -  -  1,5 - - - 85’
Mix 30’: pour rafraîchir rapidement du linge peu sale (ne convient 
pas pour la laine, la soie et le linge à laver à la main). 30° 800 -  -  3 70 0,13 31 30’ 

Coton Standard à 60° (1): blancs et couleurs résistantes très sales. 60° 
(Max. 90°) 1200 (3)    8 44 1,17 55 220’

Coton Standard à 40° (2): blancs et couleurs délicates peu sales. 40° 1200 -    8 44 1,10 78 215’

Coton Standard à 20°: blancs et couleurs délicates peu sales. 20° 1200 -    8 - - - 185’

Options de lavage
 Super Lavage

Grâce à l’utilisation d’une 
plus grande quantité d’eau 
au cours de la phase initiale 
du cycle et à une durée 
prolongée, cette option 
permet d’obtenir un lavage 
très performant, est très utile 
pour éliminer les taches les 
plus résistantes. Possibilité 
d’utilisation avec ou sans eau 
de Javel. Pour effectuer un 

blanchiment aussi, il faut introduire le bac supplémentaire 
3, fourni, dans le bac 1. Au moment de verser l’eau de 
Javel, attention à ne pas dépasser le niveau “max” indiqué 
sur le pivot central (voir figure). Pour n’effectuer qu’un 
blanchissage sans effectuer un lavage complet, verser 
l’eau de Javel dans le bac supplémentaire 3, sélectionner 
le programme “Rinçage”  et activer la fonction “Super 
Lavage” .
! Cette option ne peut être activée avec les programmes 

, , , , , , , .

 Rinçage Plus
La sélection de cette option permet d’augmenter l’efficacité 
du rinçage et d’éliminer totalement toute trace de lessive. Elle 
est très utile pour les personnes particulièrement sensibles 
aux produits lessiviels. Son utilisation est conseillée en cas de 
pleine charge ou de doses élevées de produit lessiviel.
! Elle n’est pas disponible pour les programmes , , , 

, .

 Repassage Facile
En cas de sélection de cette option, le lavage et l’essorage 
seront dûment modifiés pour réduire la formation de plis. A 
la fin du cycle de lavage, le lave-linge fait tourner le tambour 
lentement; les voyants “Repassage Facile” et MARCHE/PAUSE 
se mettent à clignoter. Pour finir le cycle, appuyer sur la touche 
MARCHE/PAUSE ou sur la touche “Repassage Facile”.
! Cette option n’est pas disponible avec les programmes 

, , , , , .

 Prélavage 
Cette fonction permet d’effectuer un prélavage, très utile 
pour enlever les taches plus tenaces. 
N.B : Ajouter le produit lessiviel dans le bac prévu.
! Cette option n’est pas disponible avec les programmes 

, , , , , , , , ,  (60°), , .

3

1

2

Remarque : environ 10 minutes après le début du programme, selon la charge, la machine effectuera un nouveau calcul et affichera le temps restant jusqu’à la fin du programme.

Tableau des programmes

Pour tous les instituts qui effectuent ces tests : 
2) Programme coton long:  sélectionner le programme  et une température de 40°C.
4) Programme synthetiques long: sélectionner le programme  et une température de 40°C.

La durée du cycle indiquée sur l’écran ou dans la notice représente une estimation calculée dans des conditions standard. Le temps effectif peut varier en fonction de nombreux facteurs tels que : 
température et pression de l’eau en entrée, température ambiante, quantité de lessive, quantité et type de charge, équilibrage de la charge, options supplémentaires sélectionnées.

1) Programme de contrôle selon la directive 1061/2010: sélectionner le programme  et une température de 60°C.
Ce cycle convient au lavage d’une charge de coton normalement sale et c’est le plus performant en termes de consommation d’eau et d’énergie, l’utiliser pour du linge 
lavable à 60°C. La température effective de lavage peut différer de la température indiquée.
2) Programme de contrôle selon la directive 1061/2010: sélectionner le programme  et une température de 40°C.
Ce cycle convient au lavage d’une charge de coton normalement sale et c’est le plus performant en termes de consommation d’eau et d’énergie, l’utiliser pour du linge 
lavable à 40°C. La température effective de lavage peut différer de la température indiquée. 
3) À 60 °C la fonction “Prélavage” ne peut pas être sélectionnée.
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Produits lessiviels et linge

Lessive
Le choix et la quantité de lessive dépendent du type 
de textile (coton, laine, soie...), de la couleur, de la 
température de lavage, du degré de salissure et de la 
dureté de l’eau. Bien doser la quantité de produit lessiviel 
permet d’éviter les gaspillages et protège l’environnement : 
bien que biodégradables, les produits lessiviels contiennent 
des éléments qui altèrent l’équilibre de la nature.
Il est conseillé de:
• utiliser des lessives en poudre pour le linge en coton 

blanc et pour le prélavage.
• utiliser des lessives liquides pour linge délicat en coton 

et pour tous les programmes basse température.
• utiliser des lessives liquides délicates pour la laine et la soie.
Le produit lessiviel doit être versé juste avant le démarrage 
du lavage dans le bac prévu à cet effet ou dans la boule 
doseuse directement dans le tambour. Dans ce cas, le 
cycle Coton avec prélavage n’est pas disponible.
! Utiliser des lessives en poudre pour du linge en coton 
blanc et en cas de prélavage et de lavages à une 
température supérieure à 60°C. 
! Respecter les indications figurant sur le paquet de lessive.
! Ne pas utiliser de lessives pour lavage à la main, elles 
génèrent trop de mousse.

Triage du linge
• Bien déployer le linge avant de le charger.
• Trier le linge selon le type de textile (symbole sur 

l’étiquette du vêtement) et la couleur en veillant à bien 
séparer le linge couleur du linge blanc;

• Vider les poches et contrôler les boutons ;
• Ne pas dépasser les valeurs indiquées dans le “Tableau 

des programmes” correspondant au poids de linge sec.

Combien pèse le linge ?
 1 drap  400-500 g
 1 taie d’oreiller  150-200 g
 1 nappe  400-500 g
 1 peignoir  900-1200 g
 1 serviette de toilette 150-250 g
 1 jeans  400-500 g
 1 chemise   150-200 g

Conseils de lavage
Blanc: utiliser ce cycle de lavage  pour le linge blanc. 
Ce programme est conçu pour préserver l’éclat du blanc 
au fil des lavages. Pour obtenir de meilleurs résultats, nous 
conseillons d’utiliser de la lessive en poudre.  
Couleurs: utiliser le cycle  pour le lavage de textiles de 
couleur claire. Ce programme est conçu pour préserver 
l’éclat des couleurs au fil des lavages.
Noir et foncé: utiliser le cycle  pour le lavage des textiles 
de couleur foncée. Ce programme est conçu pour préserver 
les couleurs foncées au fil des lavages. Pour obtenir de 
meilleurs résultats, nous conseillons d’utiliser de la lessive 
liquide spéciale textiles foncés.
Chemises: sélectionner le cycle approprié au lavage de 
chemises  pour laver des chemises de textile et couleur 
différents.
Duvets: pour laver des articles avec garnissage en duvet 
d’oie comme par exemple des couettes pour une personne 
(poids maximal à ne pas dépasser 2 kg), oreillers, anoraks, 
utiliser le programme spécial . Pour introduire les duvets 

dans le tambour, nous recommandons de replier les bords 
vers l’intérieur (voir figures) et de ne pas occuper plus de 
¾ du volume du tambour. Pour un lavage optimal, nous 
recommandons d’utiliser une lessive liquide à doser dans le 
tiroir à produits lessiviels.

Edredons: pour laver les édredons avec housse 
synthétique, utilisez le sachet spécial fourni avec la 
machine et sélectionnez le programme .
Lit & Bain: pour laver le linge de toilette et de lit en un seul 
cycle, utiliser le programme  qui optimise l’utilisation de 
l’assouplissant et permet de faire des économies de temps 
et d’électricité. Nous conseillons d’utiliser de la lessive en 
poudre.
Antiallergique: utiliser le programme  pour éliminer les 
principaux allergènes tels que pollens, acariens, poils de 
chien ou de chat.   
Ultra Délicat: utiliser le programme  pour le lavage 
d’articles particulièrement délicats avec applications de 
strass ou de paillettes.
Il est recommandé de mettre le linge à l’envers avant le 
lavage et d’introduire les articles plus petits dans le sachet 
prévu pour le lavage des articles délicats. 
Pour obtenir de meilleurs résultats, nous conseillons 
d’utiliser de la lessive liquide spéciale textiles délicats.
Pour le lavage d’articles en Soie et de Rideaux (nous 
recommandons de les plier et de les mettre dans le sachet 
fourni avec la machine), sélectionner le cycle  et activer 
le option  (dans ce cas, il sera possible d’activer aussi 
l’option « Rinçage Plus »); l’appareil arrive au bout du cycle 
en laissant le linge tremper, le voyant  clignote. Pour 
vidanger l’eau et pouvoir sortir le linge, il faut appuyer sur la 
touche START/PAUSE ou sur la touche .
Laine: le cycle de lavage « Laine » de ce lave-linge 
Hotpoint-Ariston a été testé et approuvé par la société 
Woolmark Company pour le lavage d’articles en laine 
classés comme « lavables à la main », à condition que 
le lavage soit effectué conformément aux instructions 
indiquées sur l’étiquette du vêtement et aux indications 
fournies par le fabricant de l’électroménager. Hotpoint-
Ariston est la première marque de lave-linge à avoir obtenu 
la certification Woolmark Apparel Care - Platinum délivrée 
par la société Woolmark Company pour ses performances 
de lavage et pour sa consommation d’eau et d’énergie. 

Coton standard à 20°: idéal pour des charges de linge 
sale en coton. Les bonnes performances, même à froid, 
comparables à celles d’un lavage à 40°, sont assurées 
grâce à une action mécanique qui brasse en variant la 
vitesse et avec des pics répétés et rapprochés.
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Anomalies et remèdes

Il peut arriver que l’appareil ne fonctionne pas bien. Avant d’appeler le Service de dépannage (voir “Assistance”), contrôler s’il 
ne s’agit pas par hasard d’un problème facile à résoudre à l’aide de la liste suivante.

Anomalies:
L’appareil ne s’allume pas.

Le cycle de lavage ne démarre pas.

Il n’y a pas d’arrivée d’eau.

La porte de l’appareil reste 
verrouillée.

L’appareil prend l’eau et vidange 
continuellement.

L’appareil ne vidange pas ou 
n’essore pas.

L’appareil vibre beaucoup pendant 
l’essorage.

L’appareil fuit.

Les icônes correspondant à la 
“Phase en cours” clignotent 
rapidement en même temps que le 
voyant ON/OFF.

Il y a un excès de mousse.

La porte de l’appareil reste 
verrouillée.

Causes / Solutions possibles:
• La fiche n’est pas branchée dans la prise de courant ou mal branchée.
• Il y a une panne de courant.

• La porte hublot n’est pas bien fermée.
• La touche START/PAUSE n’a pas été enfoncée.
• Le robinet de l’eau n’est pas ouvert.
• Un départ différé a été sélectionné.

• Le tuyau d’arrivée de l’eau n’est pas raccordé au robinet.
• Le tuyau est plié.
• Le robinet de l’eau n’est pas ouvert.
• Il y a une coupure d’eau.
• La pression n’est pas suffisante.
• La touche START/PAUSE n’a pas été enfoncée.

• Si l’option  est sélectionné, au terme du programme, le tambour tournera 
lentement. Pour achever le programme, appuyer sur le bouton START/PAUSE 
ou sur le bouton . 

• Le tuyau de vidange n’est pas installé à une distance du sol comprise entre 65 
et 100 cm (voir “Installation”).

• L’extrémité du tuyau de vidange est plongée dans l’eau (voir “Installation”).
• Si l’appartement est situé aux derniers étages dans un immeuble, il peut y 

avoir des phénomènes de siphonnement qui font que le lave-linge prend et 
évacue l’eau continuellement. Pour supprimer cet inconvénient, on trouve dans 
le commerce des soupapes spéciales anti-siphonnage. 

• L’évacuation murale n’a pas d’évent.
• Le programme ne prévoit pas de vidange : pour certains programmes, il faut la 

faire partir manuellement (voir “Programmes et options”).
• L’option “Repassage Facile” est activée: pour compléter le programme, 

appuyer sur la touche START/PAUSE (voir “Programmes et options”).
• Le tuyau d’évacuation est plié (voir “Installation”).
• La conduite d’évacuation est bouchée.

• Le tambour n’a pas été débloqué comme il faut lors de l’installation du lave-
linge (voir “Installation”).

• L’appareil n’est pas posé à plat (voir “Installation”).
• L’appareil est coincé entre des meubles et le mur (voir “Installation”).
• La charge est déséquilibrée (voir “Produits lessiviels et linge”).

• Le tuyau d’arrivée de l’eau n’est pas bien vissé (voir “Installation”).
• Le tiroir à produits lessiviels est bouché (pour le nettoyer voir “Entretien et soin”).
• Le tuyau de vidange n’est pas bien fixé (voir “Installation”).

• Eteindre l’appareil et débrancher la fiche de la prise de courant, attendre 1 
minute environ avant de rallumer. Si l’anomalie persiste, appeler le service 
d’assistance.

• Le produit de lavage utilisé n’est pas une lessive spéciale machine (il faut qu’il y 
ait l’inscription “pour lave-linge”, “main et machine”, ou autre semblable).

• La quantité utilisée est excessive.

• Procéder au déverrouillage manuel (voir “Précautions et conseils”.)

! Remarque: pour quitter le “mode Démo”, éteindre l’appareil, appuyer simultanément et pendant 3 sec. sur les boutons 
“START/PAUSE”  et “ON/OFF” .
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Avant d’appeler le service après-vente:
• Vérifier si l’anomalie ne peut pas être résolue par soi-même (voir “Anomalie set Remèdes);
• Remettre le programme en marche pour contrôler si l’inconvénient a disparu;
• Si ce n’est pas le cas, contacter le service d’Assistance technique agréé.

! En cas de problème d’installation ou d’utilisation inadéquate du lave-linge, l’intervention sera payante.
! Ne jamais faire appel à des techniciens non agréés.

Signalez:
• le type de panne;
• le modèle de l’appareil (Mod.);
• le numéro de série (S/N).
Ces informations figurent sur la plaque signalétique apposée sur l’appareil.

Assistance
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Installazione

! E’ importante conservare questo libretto per 
poterlo consultare in ogni momento. In caso di 
vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi 
che resti insieme alla lavabiancheria.
! Leggere attentamente le istruzioni: ci sono 
importanti informazioni sull’installazione, 
sull’uso e sulla sicurezza.
! Nella busta contenente questo libretto 
troverete, oltre alla garanzia, dei particolari che 
serviranno per l’installazione.

Disimballo e livellamento

Disimballo
1. Una volta disimballata la lavabiancheria, 
controllare che non abbia subito danni 
durante il trasporto. Se fosse danneggiata non 
collegarla e contattare il rivenditore.

2. Rimuovere le 4 viti 
di protezione per il 
trasporto ed il relativo 
distanziale posti nella 
parte posteriore (vedi 
figura). 

3. Chiudere i fori con i tappi di plastica 
contenuti nella busta.
4. Conservare tutti i pezzi; qualora la 
lavabiancheria dovesse essere trasportata, 
dovranno essere rimontati per evitare 
danneggiamenti interni.
! Gli imballaggi non sono giocattoli per bambini.

Livellamento

1. Posizionare la lavabiancheria su un 
pavimento piano e rigido, senza appoggiarla a 
muri o mobili.

2. Compensare le 
irregolarità svitando 
o avvitando i piedini 
finchè la macchina non 
sia orizzontale (non 
deve essere inclinata 
più di 2 gradi). 

! Un accurato livellamento dà stabilità ed 
evita vibrazioni e rumorosità  soprattutto nella 
fase di centrifuga.

! In caso sia posizionata su moquette 
o tappeti, regolare i piedini in modo da 
conservare sotto la lavabiancheria lo spazio 
necessario per la ventilazione. 

Collegamenti idraulici ed elettrici

Collegamento del tubo di alimentazione 
dell’acqua
! Prima di collegare il tubo di alimentazione 
alla rete idrica, far scorrere l’acqua finché non 
sia limpida.

1. Collegare il tubo 
di alimentazione 
alla macchina 
avvitandolo 
all’apposita presa 
d’acqua, nella parte 
posteriore in alto a 
destra (vedi figura).

2. Inserire la 
guarnizione A 
nell’estremità del 
tubo di alimentazione 
e avvitarlo a un 
rubinetto d’acqua 
fredda con bocca 
filettata da 3/4 gas 
(vedi figura). 
Prima di allacciare, far 

scorrere l’acqua finché non sia limpida.
Prima di allacciare, far scorrere l’acqua finché 
non sia limpida.

3. Fare attenzione che nel tubo non ci siano 
né pieghe né strozzature.

! La pressione idrica del rubinetto deve 
essere compresa nei valori della tabella Dati 
tecnici (vedi pagina a fianco).

! Se la lunghezza del tubo di alimentazione 
non fosse sufficiente, rivolgersi a un negozio 
specializzato o a un tecnico autorizzato.

! Non utilizzare mai tubi di carico usati o 
vecchi, ma quelli in dotazione alla macchina.

A
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Collegamento del tubo di scarico
 

Collegare il tubo 
di scarico a una 
conduttura di 
scarico o a uno 
scarico a muro posti 
tra 65 e 100 cm 
da terra evitando 
assolutamente di 
piegarlo.

In alternativa, 
appoggiare il tubo 
di scarico al bordo 
di un lavandino o di 
una vasca, legando 
la guida in dotazione 
al rubinetto (vedi 
figura). 
L’estremità libera 
del tubo di scarico 
non deve rimanere 

immersa nell’acqua. 

! È sconsigliato usare tubi di prolunga; se 
indispensabile, la prolunga deve avere lo 
stesso diametro del tubo originale e non 
superare i 150 cm.

Collegamento elettrico 

Prima di inserire la spina nella presa della 
corrente, accertarsi che:  

•  la presa abbia la messa a terra e sia a      
    norma di legge;
•  la presa sia in grado di sopportare il carico 
 massimo di potenza della macchina,  
    indicato nella tabella Dati tecnici (vedi a  
    fianco);
•  la tensione di alimentazione sia compresa  
 nei valori indicati nella tabella Dati tecnici  
    (vedi a fianco);
•  la presa sia compatibile con la spina della 
 macchina. In caso contrario far sostituire la  
    presa o la spina.
 
! La macchina non va installata all’aperto, 
nemmeno se lo spazio è riparato, perché è 
molto pericoloso lasciarla esposta a pioggia e 
temporali.

! A macchina installata, la presa della corrente 
deve essere facilmente raggiungibile.  

! Non usare prolunghe e multiple.
 
! Il cavo non deve subire piegature o 
compressioni.

! Il cavo di alimentazione e la spina devono 
essere sostituiti solo da tecnici autorizzati.

Attenzione! L’azienda declina ogni 
responsabilità qualora queste norme non 
vengano rispettate.

65 - 100 cm

Dati tecnici

Modello AQS82D 29

Dimensioni
larghezza cm 59,5
altezza cm 85
profondità cm 48,6

Capacità da 1 a 8 kg 

Collegamen-
ti elettrici

vedi la targhetta caratteristi-
che tecniche applicata sulla 
macchina

Collegamen-
ti idrici

pressione massima 
1 MPa (10 bar)
pressione minima 
0,05 MPa (0,5 bar)
capacità del cesto 54 litri

Velocità di 
centrifuga sino a 1200 giri al minuto

Programmi 
di control-
lo secondo 
la direttive 
1061/2010 e 
1015/2010

programma ; 
Cotone Standard 60°C.
programma ; 
Cotone Standard 40°C.

Questa apparecchiatura è 
conforme alle seguenti Diret-
tive Comunitarie:
- 2004/108/CE (Compatibili-
tà Elettromagnetica) 
- 2012/19/EU
- 2006/95/CE (Bassa Tensione)
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Per accedere alla precamera:

1. rimuovere il pannello di copertura sul lato 
anteriore della macchina premendo verso 
il centro, quindi spingere verso il basso da 
entrambe i lati ed estrarlo (vedi figure);

2. posizionare un 
contenitore per 
raccogliere l’acqua 
che uscirà (circa 1,5 
lt) (vedi figura);
3. svitare il coperchio 
ruotandolo in senso 
antiorario (vedi figura);

4. pulire accuratamente l’interno;
5. riavvitare il coperchio;
6. rimontare il pannello assicurandosi, prima 
di spingerlo verso la macchina, di aver 
inserito i ganci nelle apposite asole.

Controllare il tubo di 
alimentazione dell’acqua

Controllare il tubo di alimentazione almeno 
una volta all’anno. Se presenta screpolature e 
fessure va sostituito: durante i lavaggi le forti 
pressioni potrebbero provocare improvvise 
spaccature.

Escludere acqua e corrente 
elettrica

• Chiudere il rubinetto dell’acqua dopo ogni 
 lavaggio. Si limita così l’usura dell’impianto 
 idraulico della macchina e si elimina il pericolo 

di perdite.

• Staccare la spina della corrente quando 
si pulisce la macchina e durante i lavori di 
manutenzione.

Pulire la macchina 

La parte esterna e le parti in gomma possono 
essere puliti con un panno imbevuto di acqua 
tiepida e sapone. Non usare solventi o abrasivi.

Pulire il cassetto dei detersivi

Per estrarre il cassetto 
premere la leva (1) e 
tirarlo verso l’esterno (2) 
(vedi figura).
Lavarlo sotto l’acqua 
corrente; questa pulizia 
va effettuata 
frequentemente.

Curare il cestello

• Lasciare sempre socchiusa la porta oblò per 
evitare che si formino cattivi odori.

Pulire la pompa

La macchina è dotata di una pompa 
autopulente che non ha bisogno di 
manutenzione. Può però succedere che 
piccoli oggetti (monete, bottoni) cadano nella 
precamera che protegge la pompa, situata nella 
parte inferiore di essa.
 
! Assicurarsi che il ciclo di lavaggio sia 
terminato e staccare la spina.

Manutenzione e cura

1

2

1

2

1

2
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Precauzioni e consigli

! La macchina è stata progettata e costruita in conformità alle 
norme internazionali di sicurezza. Queste avvertenze sono fornite 
per ragioni di sicurezza e devono essere lette attentamente.

Sicurezza generale
• Questo apparecchio è stato concepito esclusivamente  
 per un uso di tipo domestico.

•Questo apparecchio può essere usato da 
bambini da 8 anni in su e da persone con ca-
pacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o con 
esperienza e conoscenze insufficienti se sono 
supervisionati o se hanno ricevuto adeguata 
formazione  in merito all’uso dell’apparecchio 
in modo sicuro e capendo i pericoli connessi. I 
bambini non devono giocare con l’apparecchio. 
Manutenzione e pulizia non devono essere effet-
tuati dai bambini senza supervisione.

• Non toccare la macchina a piedi nudi o con le mani o i 
piedi bagnati o umidi.

• Non staccare la spina dalla presa della corrente tirando il 
cavo, bensì afferrando la spina. 

• Non toccare l’acqua di scarico, che può raggiungere 
temperature elevate. 

• Non forzare in nessun caso la porta l’oblò: potrebbe 
danneggiarsi il meccanismo di sicurezza   che protegge 
da aperture accidentali.

• In caso di guasto, in nessun caso accedere ai 
meccanismi interni per tentare una riparazione.

• Controllare sempre che i bambini non si avvicinino  
 alla macchina in funzione.

• Se deve essere spostata, lavorare in due o tre persone 
con la massima attenzione. Mai da soli perché la 
macchina è molto pesante.

• Prima di introdurre la biancheria controllare che il cestello 
sia vuoto.

Sistema bilanciamento del carico
Prima di ogni centrifuga, per evitare vibrazioni eccessive e 
per distribuire il carico in modo uniforme, il cestello effettua 
delle rotazioni ad una velocità leggermente superiore 
a quella del lavaggio. Se al termine di ripetuti tentativi 
il carico non fosse ancora correttamente bilanciato la 
macchina effettua la centrifuga ad una velocità inferiore a 
quella prevista. In presenza di eccessivo sbilanciamento la 
lavabiancheria effettua la distribuzione anzichè la centrifuga. 
Per favorire una migliore distribuzione del carico e il suo 
corretto bilanciamento si consiglia di mescolare capi grandi 

e piccoli.

Smaltimento
• Smaltimento del materiale di imballaggio: attenersi 

alle norme locali, così gli imballaggi potranno essere 
riutilizzati.

• La direttiva Europea 2012/19/EU sui rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche, prevede che 

Apertura manuale della porta oblò
Nel caso non sia possibile aprire la porta oblò a causa 
della mancanza di energia elettrica e volete stendere il 
bucato, procedere come segue:

1. togliere la spina dalla presa 
di corrente.
2. verificate che il livello dell’acqua 
all’interno della macchina sia 
inferiore rispetto all’apertura 
dell’oblò; in caso contrario 
togliere l’acqua in eccedenza 
attraverso il tubo di scarico 
raccogliendola in un secchio 
come indicato in figura.

3. rimuovere il pannello di copertura sul lato anteriore 
della lavabiancheria (vedi pagina seguente).

4. utilizzando la linguetta 
indicata in figura tirare verso 
l’esterno fino a liberare il 
tirante in plastica dal fermo; 
tirarlo successivamente 
verso il basso fino a sentire 
un “click” che indica che la 
porta è sbloccata.

5. aprite la porta; nel caso 
non sia ancora possibile 
ripetete l’operazione.

6. rimontare il pannello assicurandosi, prima di spingerlo 
verso la macchina, di aver inserito i ganci nelle apposite 
asole.

gli elettrodomestici non debbano essere smaltiti nel 
normale flusso dei rifiuti solidi urbani. 
Gli apparecchi dismessi devono essere raccolti 
separatamente per ottimizzare il tasso di recupero 
e riciclaggio dei materiali che li compongono ed 
impedire potenziali danni per la salute e l’ambiente. 
Il simbolo del cestino barrato è riportato su tutti i 
prodotti per ricordare gli obblighi di raccolta separata.
Per ulteriori informazioni, sulla corretta dismissione 
degli elettrodomestici,i detentori potranno rivolgersi al 
servizio pubblico preposto o ai rivenditori.
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Descrizione della macchina

PANNELLO 
COMANDI TOUCH 
CONTROLPORTA OBLÒ

MANIGLIA
PORTA OBLÒ

ZOCCOLO

PIEDINI REGOLABILI

PORTA OBLO’
Per aprire la porta oblò 
utilizzare sempre l’apposita 
maniglia (vedi figura).

CASSETTO DEI DETERSIVI
Si trova all’interno della mac-
china e vi si accede aprendo la 
porta. Per il dosaggio dei de-
tersivi vedi il capitolo “Detersivi 
e biancheria”.

1. vaschetta per il prelavaggio: 
usare detersivo in polvere. 
! Prima di versare il detersivo 
verificare che non sia inserita la 
vaschetta aggiuntiva 3.
2. vaschetta per il lavaggio: 
Nel caso di utilizzo di detersivo 
liquido si consiglia di utilizzare 
la paretina A in dotazione per 
un corretto dosaggio. 

Per l’utilizzo del detersivo in polvere riporre la paretina 
nella cavità B.
3. vaschetta aggiuntiva: Candeggina
! L’utilizzo della vaschetta aggiuntiva 3 esclude il 
prelavaggio.

 vaschetta per additivi: per ammorbidente o additivi 
liquidi. Si raccomanda di non superare mai il livello 
massimo indicato dalla griglia e di diluire ammorbidenti 
concentrati.

PANNELLO COMANDI TOUCH CONTROL
Per modificare le 
impostazioni premere 
leggermente sull’icona 
all’interno dell’area sensibile 
(touch control) come 
indicato nella figura.

Modalità di stand by
Questa lavatrice, in conformità alle nuove normative 
legate al risparmio energetico, è dotata di un sistema 
di autospegnimento (stand by) che entra in funzione 
dopo circa 30 minuti nel caso di non utilizzo. Premere 
brevemente il tasto ON/OFF e attendere che la macchina 
si riattivi.

3

1

2
180
210

150
120
90
60

B

A
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ON/OFF : premere brevemente il pulsante per accendere 
o spegnere la macchina. La spia verde indica che la 
macchina è accesa. Per spegnere la lavabiancheria durante 
il lavaggio è necessario tenere premuto il pulsante più a 
lungo, circa 3 sec.; una pressione breve o accidentale non 
permetterà lo spegnimento della macchina. Lo spegnimento 
della macchina durante un lavaggio in corso annulla il 
lavaggio stesso.
Manopola PROGRAMMI: può essere ruotata in entrambe 
le direzioni. Per impostare il programma più corretto vedi la 
“Tabella programmi”. Durante il lavaggio la manopola resta 
ferma.

M1-M2-M3: tenere premuto uno dei pulsanti per 
memorizzare un ciclo e le proprie personalizzazioni preferite. 
Per richiamare un ciclo precedentemente memorizzato 
premere il relativo pulsante.

Pulsante  TEMPERATURA: premere per modificare  o 
escludere la temperatura; il valore scelto viene indicato dal 
display (vedi “Come effettuare un ciclo di lavaggio”).

Pulsante  CENTRIFUGA: premere per modificare o 
escludere la centrifuga; il valore scelto viene indicato dal 
display (vedi “Come effettuare un ciclo di lavaggio”).

Pulsante  PARTENZA RITARDATA: premere per 
impostare una partenza ritardata  del programma prescelto; 
il valore del ritardo impostato viene indicato dal display (vedi 
“Come effettuare un ciclo di lavaggio”).
Pulsanti OPZIONI: premendo il pulsante, sul display 
comparirà il nome dell’opzione. L’accensione della relativa 
spia indica che l’opzione è stata selezionata.
Icone FASI DI LAVAGGIO: si illuminano ad indicare l’avan-
zamento del ciclo (Lavaggio  - Risciacquo  - Centrifuga 

 - Scarico finale ).
La scritta  si illumina quando il ciclo è terminato.
START/PAUSE: quando la spia verde lampeggia 
lentamente, premere il pulsante per avviare un lavaggio. A 
ciclo avviato  la spia diventa fissa. Per mettere in pausa il 

lavaggio, premere nuovamente il pulsante; la spia lampeggerà 
con colore arancione. Se la spia “LOCK”  è spenta, si potrà 
aprire la porta oblò. 
Per far ripartire il lavaggio dal punto in cui è stato interrotto, 
premere nuovamente il pulsante.
Spia  LOCK: indica che la porta oblò è bloccata. Per aprire 
la porta è necessario mettere il ciclo in pausa (vedi pagina 
seguente).

 BLOCCO TASTI: per attivare o disattivare il blocco del 
pannello comandi, tenere premuto il pulsante per circa 2 
secondi. La spia accesa indica che il pannello di controllo è 
bloccato. In questo modo si impediscono modifiche accidentali 
dei programmi, soprattutto se in casa ci sono dei bambini.
Spia ECO: l’icona  si accenderà quando, modificando 
i parametri di lavaggio, si otterrà un risparmio di energia 
di almeno il 10%. Inoltre prima che la macchina entri nella 
modalità di “Stand by” l’icona  si accenderà per pochi 
secondi; a macchina spenta il recupero energetico stimato 
sarà dell’80% circa.
MODIFICA LINGUA
Alla prima accensione della macchina appare nel display la 
prima lingua lampeggiante. In corrispondenza dei 3 pulsanti 
a destra del display compaiono i simboli “ “ , “OK” e “V”. Le 
lingue cambiano automaticamente ogni 3’’ oppure premendo 
i pulsanti accanto i simboli “ “ e “V”. Con il pulsante “OK” 
si conferma la lingua che si fissa dopo 2’’. Se non si preme 
nessun pulsante, trascorsi 30’’ il cambio automatico delle 
lingue ricomincia.
Per modificare la lingua è necessario accendere e 
spegnere la macchina, nei 30” successivi allo spegnimento 
premere contemporaneamente i pulsanti temperatura 
+centrifuga +partenza ritardata  per 5’’ e oltre ad un 
breve segnale acustico appare nel display la lingua impostata 
lampeggiante. Premendo i pulsanti accanto i simboli “ “ e “V” 
si cambia la lingua. Con il pulsante accanto il simbolo “OK” si 
conferma la lingua che si fissa dopo 2’’. Se non si preme nessun 
pulsante, trascorsi 30’’ verrà visualizzata la lingua impostata 
precedentemente. Riaccendere la macchina.

Pannello comandi touch control

Pulsante
TEMPERATURA

Manopola
PROGRAMMI  

Pulsanti
OPZIONI Spia 

LOCK

Icone
FASI DI 
LAVAGGIO 

Pulsante
CENTRIFUGA

Pulsante
PARTENZA
RITARDATA

BLOCCO 
TASTION/OFF

Spia
ECO

DISPLAY

M1

M3

M2

Pulsante con spia
START/PAUSE
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Come effettuare un ciclo di 
lavaggio

NOTA: la prima volta che si utilizza la lavabiancheria, 
effettuare un ciclo di lavaggio senza biancheria ma con 
detersivo impostando il programma cotone 90° senza 
prelavaggio.

1. ACCENDERE LA MACCHINA. Premere il pulsante . 
Tutte le spie si accenderanno per 1 secondo e sul display 
comparirà la scritta AQUALTIS; rimarrà poi accesa fissa la 
spia del pulsante  e la spia START/PAUSE lampeggerà.

2. SCEGLIERE IL PROGRAMMA. Ruotare la MANOPOLA 
PROGRAMMI verso destra o verso sinistra fino a selezionare 
il programma desiderato; il nome del programma comparirà 
sul display; ad esso è associata una temperatura e una 
velocità di centrifuga che possono essere modificate. Sul 
display comparirà la durata del ciclo.

3. CARICARE LA BIANCHERIA. Aprire la porta oblò. 
Caricare la biancheria facendo attenzione a non superare 
la quantità di carico indicata nella tabella programmi della 
pagina seguente. 

4. DOSARE IL DETERSIVO. Estrarre il cassetto e versare 
il detersivo nelle apposite vaschette come spiegato in 
“Descrizione della macchina”.

5. CHIUDERE LA PORTA OBLO’.

6. PERSONALIZZARE IL CICLO DI LAVAGGIO. Agire 
sugli appositi pulsanti del pannello comandi:

   Modificare la temperatura e/o la centrifuga. La 
macchina visualizza automaticamente la temperatura 
e la centrifuga massime previste per il programma 
impostato o le ultime selezionate se compatibili con il 
programma scelto. Premendo il pulsante  si riduce 
progressivamente la temperatura sino al lavaggio 
a freddo “OFF”. Premendo il pulsante  si riduce 
progressivamente la centrifuga sino alla sua esclusione 
“OFF”. Un’ulteriore pressione dei pulsanti riporterà i valori 
a quelli massimi previsti. 
! Eccezione: selezionando il programma  la temperatura 
può essere portata sino a 90°.

 Impostare una partenza ritardata.
Per impostare la partenza ritardata del programma 
prescelto, premere il pulsante relativo fino a raggiungere il 
tempo di ritardo desiderato. Durante l’impostazione viene 
visualizzato il tempo di ritardo insieme alla scritta “Parte 
tra:” e il simbolo  lampeggiante. Dopo aver impostato 
la partenza ritardata il Display visualizzerà il simbolo 

 fisso e il display ritornerà alla visualizzazione della 
durata del ciclo impostato con le scritte “Finisce tra:” 
e la durata del ciclo. Premendo il pulsante PARTENZA 
RITARDATA una sola volta viene visualizzato il tempo di 
ritardo impostato precedentemente. Dopo l’avvio il display 
visualizzerà la scritta “Parte tra:” ed il tempo di ritardo. Una 
volta trascorso il tempo di ritardo impostato, la macchina 
partirà e il display visualizzerà “Finisce tra:” e il tempo 
residuo per la fine ciclo. Per rimuovere la partenza ritardata 
premere il pulsante fino a che sul display compare la scritta 
OFF; il simbolo  si spegnerà.

    Modificare le caratteristiche del ciclo.
• Premere il pulsante per attivare l’opzione; sul 

display comparirà il nome dell’opzione e la spia 
corrispondente al pulsante si accenderà.

• Premere nuovamente il pulsante per disattivare 
l’opzione; sul display comaprirà il nome dell’opzione 
più OFF e la spia si spegnerà.

! Se l’opzione selezionata non è compatibile con il 
programma impostato, l’incompatibilità verrà segnalata 
con il lampeggio della spia ed un segnale acustico  
(3 beep) e l’opzione non verrà attivata.
! Se l’opzione selezionata non è compatibile con 
un’altra precedentemente impostata, la spia relativa 
alla prima opzione selezionata lampeggerà e verrà 
attivata solo la seconda, la spia dell’opzione attivata si 
fisserà.
! Le opzioni possono variare il carico raccomandato 
e/o la durata del ciclo.

7. AVVIARE IL PROGRAMMA. Premere il pulsante 
START/PAUSE. La spia relativa si fisserà e la porta 
oblò si bloccherà (spia LOCK  accesa). Durante il 
lavaggio, sul display comparirà il nome della fase in 
corso e le icone relative alle fasi si illumineranno. Per 
cambiare un programma mentre un ciclo è in corso, 
mettere la lavabiancheria in pausa premendo il 
pulsante START/PAUSE; selezionare quindi il ciclo 
desiderato e premere nuovamente il pulsante START/
PAUSE. Per aprire la porta mentre un ciclo è in corso 
premere il pulsante START/PAUSE; se la spia LOCK 

 è spenta sarà possibile aprire la porta. Premere 
nuovamente sul pulsante START/PAUSE per far 
ripartire il programma dal punto in cui era stato 
interrotto.

8. FINE DEL PROGRAMMA. Viene indicata dalla 
scritta END accesa. La porta oblò si potrà aprire 
immediatamente. Se la spia START/PAUSE lampeggia, 
premere il pulsante per terminare il ciclo. Aprire la 
porta, scaricare la biancheria e spegnere la macchina.

! Se si desidera annullare un ciclo già avviato, premere a 
lungo il pulsante . Il ciclo verrà interrotto e la macchina si 
spegnerà.

Sacchetto per trapunte, tende e capi delicati
Grazie allo speciale sacchetto fornito in dotazione, la 
lavabiancheria Aqualtis ti consente di lavare anche i 
capi più preziosi e delicati garantendo loro la massima 
protezione. Si raccomanda di utilizzare in ogni caso il 
sacchetto per il lavaggio di trapunte e piumini con 
fodera esterna realizzata in materiale sintetico.
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Programmi e opzioni

Tabella programmi

Opzioni di lavaggio
 Super Wash

Questa opzione garantisce 
un lavaggio di alte prestazioni 
grazie all’utilizzo di una maggior 
quantità d’ acqua nella fase 
iniziale del ciclo e alla maggior 
durata del programma ed è utile 
per eliminare le macchie più 
resistenti.  
Può essere utilizzata con 
o senza candeggina. Se si 
desidera effettuare anche il 
candeggio inserire la vaschetta 
aggiuntiva 3, in dotazione, nella 

vaschetta 1. Nel dosare la candeggina non superare il livello 
“max” indicato sul perno centrale (vedi figura). Se si desidera 
solo candeggiare senza effettuare il lavaggio completo, 
versare la candeggina nella vaschetta aggiuntiva 3, impostare il 
programma “Risciacquo”  e attivare l’opzione “Super Wash” 

.
! Non è attivabile sui programmi , , , , , 

, , .

 Extra Risciacquo
Selezionando questa opzione si aumenta l’efficacia del 
risciacquo e si assicura la massima rimozione dei residui del 
detersivo. E’ utile per pelli particolarmente sensibili ai detersivi. 
Si consiglia l’utilizzo di questa opzione con la lavabiancheria a 
pieno carico o con l’utilizzo di elevate dosi di detersivo.
! Non è attivabile sui programmi , , , , .

 Stira Facile
Selezionando questa opzione, il lavaggio e la centrifuga 
saranno opportunamente modificati per ridurre la formazione 
di pieghe. Al temine del ciclo la lavabiancheria effettuerà 
delle lente rotazioni del cestello; le spie “Stira Facile” e 
START/PAUSE lampeggeranno. Per terminare il ciclo premere 
il pulsante START/PAUSE  o il pulsante “Stira Facile”. 
! Non è attivabile sui programmi , , , , , .

 Prelavaggio
Selezionando questa funzione si effettua il prelavaggio, utile 
per rimuovere macchie ostinate.
N.B.: Aggiungere il detersivo nell’apposito scomparto.
! Non è attivabile sui programmi , , , , , , 

, , ,  (60°), , .

3

1

2

Nota: dopo circa 10 minuti dallo START, la macchina in base al carico effettuato, ricalcolerà e visualizzera il tempo residuo alla fine del programma.

La durata del ciclo indicata sul display o sul libretto è una stima calcolata in base a condizioni standard. Il tempo effettivo può variare in base a numerosi fattori quali la temperatura e la pressione 
dell’acqua in ingresso, la temperatura ambiente, la quantità di detersivo, la quantità ed il tipo di carico, il bilanciamento del carico, le opzioni aggiuntive selezionate.

1)  Programma di controllo secondo la direttiva 1061/2010: impostare il programma  con una temperaura di 60°C.
Questo ciclo è adatto per pulire un carico di cotone normalmente sporco ed è il più efficiente in termini di consumo combinato di energia e di acqua, da usare su 
capi lavabili a 60 °C. La temperatura effettiva di lavaggio può differire da quella indicata.
2)  Programma di controllo secondo la direttiva 1061/2010: impostare il programma  con una temperaura di 40°C.
Questo ciclo è adatto per pulire un carico di cotone normalmente sporco ed è il più efficiente in termini di consumo combinato di energia e di acqua, da usare su 
capi lavabili a 40 °C. La temperatura effettiva di lavaggio può differire da quella indicata. 
3)  Alla temperatura di 60 °C la funzione “Prelavaggio” non può essere attivata.

Per tutti Test Institutes: 
2)  Programma cotone lungo: impostare il programma  con una temperaura di 40°C.
4)  Programma sintetico lungo: impostare il programma  con una temperatura di 40°C. 
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Sintetici Resistenti 60° 800     4 46 0,99 57 115’ 

Sintetici Resistenti (4) 40° 800     4 46 0,59 57 100’ 

Bianchi 60° 1200   -  4 - - - 190’ 

Colorati 40° 1200     4 44 0,96 82 115’ 

Scuri 30° 800 -  -  4 - - - 80’ 
Camicie 40° 600 -    2 - - - 80’ 

Piumini: per capi imbottiti in piuma d’oca. 30° 1000 -  -  2 - - - 110’

Biancheria “7 giorni”: per biancheria da letto e da bagno. 60° 1200     8 - - - 145’

Risciacquo - 1200 - -   8 - - - 49’

Centrifuga e Scarico - 1200 - - - - 8 - - - 10’

 Antiallergy 60° 1200 -  -  4 - - - 200’

Ultra Delicati 30° 0 -  -  1 - - - 80’

Lana: per lana, cachemire, ecc. 40° 800 -  -  1,5 - - - 85’
Mix 30’: per rinfrescare rapidamente capi poco sporchi 
(non indicato per lana, seta e capi da lavare a mano). 30° 800 -  -  3 70 0,13 31 30’ 

Cotone Standard 60°C (1): bianchi e colorati resistenti molto sporchi.
60°

(Max. 90°)
1200 (3)    8 44 1,17 55 220’

Cotone Standard 40°C (2): bianchi e colorati delicati poco sporchi. 40° 1200 -    8 44 1,10 78 215’

Cotone Standard 20°C: bianchi e colorati delicati poco sporchi. 20° 1200 -    8 - - - 185’
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Detersivi e biancheria

Detersivo
La scelta e la quantità del detersivo dipendono dal tipo di 
tessuto (cotone, lana, seta...), dal colore, dalla temperatura 
di lavaggio, dal grado di sporco e dalla durezza dell’acqua.
Dosare bene il detersivo evita sprechi e protegge l’ambiente: 
pur biodegradabili, i detersivi contengono elementi che 
alterano l’equilibrio della natura. Si consiglia di:
• usare detersivi in polvere per capi in cotone bianchi e per 

il prelavaggio.
• usare detersivi liquidi per capi delicati in cotone e per tutti 

i programmi a bassa temperatura.
• usare detersivi liquidi delicati per lana e seta.
Il detersivo deve essere versato prima dell’inizio del 
lavaggio nell’apposita vaschetta, oppure nel dosatore da 
porre direttamente nel cestello. In questo caso non si può 
selezionare il ciclo Cotone con prelavaggio. 
! Usare detersivi in polvere per capi in cotone bianchi e per il 
prelavaggio e per lavaggi con temperatura superiore a 60°C.
! Seguire le indicazioni riportate sulla confezione di detersivo.
! Non usare detersivi per il lavaggio a mano perché   
formano troppa schiuma.

Preparare la biancheria
• Aprire bene i capi prima di caricarli.
• Suddividere la biancheria secondo il tipo di tessuto 

(simbolo sull’etichetta del capo) ed il colore facendo 
attenzione a separare i capi colorati da quelli bianchi;

• Svuotare le tasche e controllare i bottoni;
• Non superare i valori indicati nella “Tabella Programmi” 

riferiti al peso della biancheria asciutta.

Quanto pesa la biancheria?
 1 lenzuolo 400-500 gr.
 1 federa 150-200 gr.
 1 tovaglia 400-500 gr.
 1 accappatoio 900-1200 gr.
 1 asciugamano 150-250 gr.
 1 jeans 400-500 gr.
 1 camicia  150-200 gr.

Consigli di lavaggio
Bianchi: utilizzare il ciclo  per il lavaggio dei capi 
bianchi. Il programma è studiato per il mantenimento della 
brillantezza del bianco nel tempo. Per risultati migliori si 
raccomanda l’utilizzo del detersivo in polvere.
Colorati: utilizzare il ciclo  per il lavaggio dei capi di 
colore chiaro. Il programma è studiato per il mantenimento 
della vivacità dei colori nel tempo.
Scuri: utilizzare il ciclo  per il lavaggio dei capi di colore 
scuro. Il programma è studiato per il mantenimento dei 
colori scuri nel tempo. Per risultati migliori si raccomanda 
l’utilizzo del detersivo liquido, preferibilmente per il lavaggio 
di capi scuri.
Camicie: utilizzare l’apposito ciclo  per lavare camicie di 
diversi tipi di tessuto e colore per garantirne la massima cura.
Piumini: per lavare capi con imbottiture in piuma d’oca 
quali piumoni singoli (non eccedenti i 2 kg. di peso), cuscini, 
giacche a vento utilizzare l’apposito programma . Si 

raccomanda di caricare i piumini nel cestello ripiegandone 
i lembi verso l’interno (vedi figure) e di non superare i ¾ di 
volume del cestello stesso.
Per un lavaggio ottimale si raccomanda di utilizzare 
detersivo liquido da dosare nel cassetto detersivo. 

Trapunte: per lavare trapunte con fodera sintetica, 
utilizzare l’apposito sacchetto fornito in dotazione e 
impostare il programma .
Biancheria da bagno e da letto: per lavare la 
biancheria da bagno e da letto in un unico ciclo, utilizzare 
il programma  che ottimizza l’uso dell’ammorbidente e 
ti consente di risparmiare tempo ed energia. Si consiglia 
l’utilizzo di detersivo in polvere. 
Antiallergy: utilizzare  il programma   per la rimozione dei 
principali allergeni come polline, acari, peli del gatto e cane. 
Ultra Delicati: utilizzare il programma  per il lavaggio 
dei capi molto delicati, che presentano applicazioni quali 
strass o paillettes.
Si raccomanda di rovesciare i capi prima del lavaggio e 
di inserire gli indumenti piccoli nell’apposito sacchetto 
per il lavaggio dei capi delicati. Per risultati migliori si 
raccomanda l’utilizzo del detersivo liquido per capi delicati.
Per il lavaggio dei capi in Seta e Tende (si raccomanda 
di piegarle e inserirle nel sacchetto fornito in dotazione), 
selezionare il ciclo  e attivare l’opzione  (in 
questo caso sarà possibile attivare anche l’opzione “Extra 
Risciacquo”); la macchina terminerà il ciclo con la 
biancheria in ammollo e la spia  lampeggerà. Per 
scaricare l’acqua e poter rimuovere il bucato è necessario 
premere il pulsante START/PAUSE o il pulsante .
Lana: Il ciclo di lavaggio “Lana” di questa lavatrice 
Hotpoint-Ariston è stato testato e approvato dalla 
Woolmark Company per il lavaggio di capi in lana 
classificati come “lavabili a mano”, purché il lavaggio 
venga eseguito nel rispetto delle istruzioni riportate 
sull’etichetta dell’indumento e delle indicazioni fornite dal 
produttore dell’elettrodomestico. Hotpoint-Ariston è la 
prima marca di lavatrici ad aver ottenuto dalla Woolmark 
Company la certificazione Woolmark Apparel Care - 
Platinum per le sue prestazioni di lavaggio e il consumo di 
acqua ed energia.  

Cotone Standard 20°: ideale per carichi in cotone 
sporchi. Le buone performance anche a freddo, 
comparabili con un lavaggio a 40°, sono garantite da 
un’azione meccanica che lavora con variazione di velocità 
a picchi ripetuti e ravvicinati.
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Anomalie e rimedi 

Può accadere che la macchina non funzioni. Prima di telefonare all’Assistenza (vedi “Assistenza”), controllare che non si tratti 
di un problema facilmente risolvibile aiutandosi con il seguente elenco.

Anomalie:                                     
La macchina
non si accende.

    
Il ciclo di lavaggio 
non inizia. 

La macchina non carica acqua.

 

La porta della macchina rimane 
bloccata.

La macchina carica e scarica ac-
qua di continuo.

La macchina non scarica 
o non centrifuga.

La macchina vibra 
molto durante la centrifuga.

La macchina perde acqua.

Le icone relative alla “Fase in cor-
so” lampeggiano velocemente con-
temporaneamente alla spia ON/OFF.

Si forma troppa schiuma.

La porta della macchina rimane 
bloccata.

Possibili cause / Soluzione:
• La spina non è inserita nella presa della corrente, o non abbastanza 
 da fare contatto.
• In casa non c’è corrente.

• La porta oblò non è ben chiusa.
• Il pulsante START/PAUSE non è stato premuto.
• Il rubinetto dell’acqua non è aperto. 
• Si è impostato un ritardo sull’ora di avvio (vedi “Come effettuare un ciclo di   
 lavaggio”).

• Il tubo di alimentazione dell’acqua non è collegato al rubinetto.
• Il tubo è piegato.
• Il rubinetto dell’acqua non è aperto.
• In casa manca l’acqua.
• Non c’è sufficiente pressione.
• Il pulsante START/PAUSE non è stato premuto.

• Selezionando l’opzione “Stira Facile ”, al temine del ciclo la lavabiancheria ef-
fettuerà delle lente rotazioni del cestello; per terminare il ciclo premere il pulsante 
START/PAUSE  o il pulsante “Stira Facile ”.

• Il tubo di scarico non è installato fra 65 e 100 cm da terra (vedi “Installazione”).
• L’estremità del tubo di scarico è immersa nell’acqua (vedi “Installazione”).
• Se l’abitazione si trova agli ultimi piani di un edificio, è possibile che si verifi-

chino fenomeni di sifonaggio, per cui la macchina carica e  scarica acqua di 
continuo. Per eliminare l’inconveniente sono disponibili in commercio apposi-
te valvole anti-sifonaggio. 

• Lo scarico a muro non ha lo sfiato d’aria.

• Il programma non prevede lo scarico: con alcuni programmi occorre avviarlo 
manualmente (vedi “Programmi e opzioni”).

• È attiva la opzione “Stira facile”: per completare il programma    
 premere il pulsante START/PAUSE (vedi “Programmi e opzioni”).
• Il tubo di scarico è piegato (vedi “Installazione”).
• La conduttura di scarico è ostruita.

• Il cestello, al momento dell’installazione, non è stato sbloccato 
 correttamente (vedi “Installazione”).
• La macchina non è in piano (vedi “Installazione”).
• La macchina è stretta tra mobili e muro (vedi “Installazione”).
• Il carico è sbilanciato (vedi “Detersivi e biancheria”).

• Il tubo di alimentazione dell’acqua non è ben avvitato (vedi “Installazione”).
• Il cassetto dei detersivi è intasato (per pulirlo vedi “Manutenzione e cura”).
• Il tubo di scarico non è fissato bene (vedi “Installazione”).

• Spegnere la macchina e togliere la spina dalla presa, attendere circa 1 minu-
to quindi riaccenderla.

 Se l’anomalia persiste, chiamare l’Assistenza.

• Il detersivo non è specifico per lavabiancheria (deve esserci la    
 dicitura “per lavatrice”, “a mano e in lavatrice”, o simili).
• Il dosaggio è stato eccessivo.

• Eseguire la procedura di sblocco manuale (vedi “Precauzioni e consigli”).

! Nota: per uscire dal “Demo Mode”, spegnere la macchina, quindi premere contemporanemanete per 3 sec. i due pulsanti 
“START/PAUSE”  e “ON/OFF” .
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Assistenza

Prima di contattare l’Assistenza:
• Verificare se l’anomalia può essere risolta da soli (vedi “Anomalie e rimedi”);
• Riavviare il programma per controllare se l’inconveniente è stato ovviato;
• In caso negativo, contattare il Numero Unico 199.199.199*.
! In caso di errata installazione o uso non corretto della lavabiancheria l’intervento di assistenza sarà a pagamento.
! Non ricorrere mai a tecnici non autorizzati.
Comunicare:
• il tipo di anomalia;
• il modello della macchina (Mod.);
• il numero di serie (S/N).
Queste ultime informazioni si trovano sulla targhetta caratteristiche posta sull’apparecchio..

Assistenza Attiva 7 giorni su 7  
*

In caso di necessità d’intervento chiamare il Numero Unico Nazionale 199.199.199*. 
Un operatore sarà a completa disposizione per fissare un appuntamento con il Centro Assistenza Tecnico 
Autorizzato più vicino al luogo da cui si chiama.
È attivo 7 giorni su 7, sabato e domenica compresi, e non lascia mai inascoltata una richiesta.
* Al costo di 14,25 centesimi di Euro al minuto (iva inclusa) dal Lun. al Ven. dalle 08:00 alle 18:30, il Sab. dalle 08:00 alle 13:00 e di 5,58 centesimi di 
Euro al minuto (iva inclusa) dal Lun. al Ven. dalle 18:30 alle 08:00, il Sab. dalle 13:00 alle 08:00 e i giorni festivi, per chi chiama da telefono fisso.
Per chi chiama da radiomobile le tariffe sono legate al piano tariffario dell’operatore telefonico utilizzato. 
Le suddette tariffe potrebbero essere soggette a variazione da parte dell’operatore telefonico; per maggiori informazioni consultare il sito 
http://www.hotpoint.eu/hotpoint/
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! Je veľmi dôležité uschovať tento návod za 
účelom jeho ďalšej konzultácie. V prípade 
predaja, darovania alebo presťahovania práčky 
zabezpečte, aby zostal uložený v jej blízkosti.
! Pozorne si prečítajte uvedené pokyny: 
obsahujú dôležité informácie, týkajúce sa 
inštalácie, použitia a bezpečnosti pri práci.
! V obálke s týmto návodom môžete nájst 
okrem záruky aj súciastky potrebné na 
inštaláciu.

Rozbalenie a vyrovnanie do 
vodorovnej polohy
Rozbalenie

1. Po rozbalení práčky skontroluje, či počas 
prepravy nedošlo k jej poškodeniu. 
V prípade, že je poškodená, nezapájajte ju a 
obráťte sa na predajcu.

2. Odstránte 4 
skrutky chrániace 
pred poškodením 
počas prepravy a 
príslušný dištančný 
clen, ktoré sa 
nachádzajú v zadnej 
časti (vid obrázok). 

3. Uzatvorte otvory po skrutkách plastovými 
krytkami, nachádzajúcimi sa v obálke.
4. Odložte si všetky diely. V prípade prepravy 
práčky bude potrebné vykonat jej opätovnú 
montáž, aby ste tak predišli jej vnútornému 
poškodeniu. 
! Obaly nie sú hračky pre deti! Všetky obaly 
uschovajte mimo dosahu dietata, hrozí jeho 
udusenie!

Vyrovnanie do vodorovnej polohy

1. Práčku je potrebné umiestnit na rovnú 
a pevnú podlahu tak, aby nebola opretá o 
stenu alebo nábytok.

2. Vykompenzujte 
nerovnosti 
odkrútením alebo 
zakrútením nožičiek, 
až kým sa zariadenie 
nebude nachádzat 
vo vodorovnej 
polohe (nesmie byt 
naklonená o viac ako 
2 stupne).  

! Dôsledné vyrovnanie do vodorovnej 
polohy zaistí stabilitu a zabráni vibráciám a 
hlučnosti, hlavne vo fáze odstreďovania.
! V prípade inštalácie na podlahovú krytinu 
alebo na koberec, nastavte nožičky tak, aby 
pod práčkou zostal dostatočný volný priestor 
na ventiláciu. 

Pripojenie k elektrickej 
a k vodovodnej sieti
Pripojenie prítokovej hadice vody

! Pred pripojením prítokovej hadice k rozvodu 
vody nechajte odtiecť vodu, až kým nebude 
číra.

1. Pripojte prítokovú 
hadicu k zariadeniu 
prostredníctvom 
príslušnej prípojky na 
vodu, umiestnenej 
v zadnej časti, vpravo 
hore (viď obrázok).

2. Pripojte 
prívodnú hadicu jej 
zaskrutkovaním ku 
kohútiku so studenou 
vody s hrdlom so 
závitom 3/4“ (viď 
obrázok).  
Pred pripojením 
hadice nechajte 
vodu odtiecť, až kým 

nebude číra.

3. Zabezpečte, aby hadica nebola príliš 
ohnutá alebo stlačená.

! Tlak v rozvode vody sa musí pohybovať 
v rozmedzí hodnôt uvedených v tabuľke s 
technickými údajmi (viď vedľajšia strana).

! V prípade, že dĺžka prítokovej hadice 
nebude dostatočná, obráťte sa na 
špecializovanú predajňu alebo na 
autorizovaný technický personál.

! Nikdy nepoužívajte použité alebo staré 
prítokové hadice, ale hadice, ktoré sú 
súčastou príslušenstva zariadenia.

Inštalácia

A
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Pripojenie vypúšťacej hadice

Pripojte 
vypúštaciu hadicu 
k odpadovému 
potrubiu alebo 
k odpadu v stene, 
nachádzajúcom sa 
od 65 do 100 cm nad 
zemou; jednoznačne 
zamedzte jej ohybu.

Alebo ju zachyťte 
na okraj umývadla 
či vane a pripevnite 
ju ku kohútiku 
priviazaním držiaka 
z príslušenstva (viď 
obrázok).   
Voľný koniec 
vypúšťacej hadice 
nesmie zostať 
ponorený do vody. 

! Použitie predlžovacích hadíc sa neodporúča; 
ak je však nevyhnutné, predlžovacia hadica 
musí mat rovnaký priemer ako originálna 
hadica a jej dlžka nesmie presiahnut 150 cm.  

Pripojenie k elektrickej sieti 

Pred zasunutím zástrčky do zásuvky sa 
uistite, že:  

• zásuvka je uzemnená a že vyhovuje normám;

• zásuvka je schopná uniesť maximálnu 
záťaž odpovedajúcu menovitému príkonu 
zariadenia, uvedenému v tabuľke s 
technickými údajmi (viď vedľa);

• hodnota napájacieho napätia odpovedá 
údajom uvedeným v tabulke s technickými 
údajmi (vid vedla);  

• sa zásuvka zhoduje so zástrčkou 
napájacieho kábla zariadenia. V opačnom 
prípade je potrebné dať vymeniť zásuvku 
alebo zástrčku.

! Práčka nesmie byť umiestnená vonku – pod 
holým nebom, a to ani v prípade, keby sa 
jednalo o miesto chránené pred nepriazňou 
počasia, pretože je veľmi nebezpečné 
vystaviť ju pôsobeniu dažďa a búrok.

! Po definitívnom umiestnení práčky musí 
zásuvka zostať ľahko prístupná.  

! Nepoužívajte predlžovacie káble a 
rozvodky.

! Kábel nesmie byť ohnutý alebo pritlačený.

! Výmena kábla a zástrčky musí byť zverená 
výhradne autorizovanému technickému 
personálu.

Upozornenie! Výrobca neponesie žiadnu 
zodpovednost za následky spôsobené 
nerešpektovaním týchto pokynov.

65 - 100 cm

Technické údaje

Model AQS82D 29

Rozmery
šírka  59,5 cm
výška 85 cm
håbka 48,6 cm

Kapacita od 1 do 8 kg

Elektrické 
zapojeni

Vid štítok s technickými 
údajmi, aplikovaný na za-
riadení.

Pripojenie k 
rozvodu vody

maximálny tlak 
1 MPa (10 bar)
maximálny tlak 
0,05 MPa (0.5 bar)
kapacita bubna 54 litrov

Rýchlos±z 
odstreïova-
nia

a±z do 1200 otáèok za 
minútu

Kontro-
lné pro-
gramy podľa 
smerníc 
1061/2010 a 
1015/2010

Program ; bavlna 
štandard 60°C.
Program ; bavlna 
štandard 40°C.

Toto zariadenie je v zhode 
s nasledujúcimi smernica-
mi Európskej únie:
- 2004/108/CE (Elektro-
magnetická kompatibilita) 
- 2006/95/CE (Nízke 
napätie) 
- 2012/19/EU
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Uzavretie prívodu vody a vypnutie 
elektrického napájania
• Po každom praní uzatvorte prívod vody. 

Týmto spôsobom dochádza k obmedzeniu 
opotrebenia rozvodu vody zariadenia a ku 
zníženiu nebezpečenstva úniku vody.

• Pred zahájením čistenia práčky a počas 
operácií údržby je potrebné vytiahnuť 
zástrčku prívodného kábla zo zásuvky.

Čistenie zariadenia 
Vonkajšie časti a časti z gumy môžu byť 
čistené utierkou navlhčenou vo vlažnej vode 
a saponáte.  Nepoužívajte rozpúšťadlá alebo 
abrazívne prostriedky.

Čistenie dávkovača pracích 
prostriedkov

Dávkovač vytiahnete 
tak, že stlačíte páčku 
(1) a potiahnete ho 
smerom von (2) (viď 
obrázok).
Dávkovač umyte pod 
prúdom vody; toto 
čistenie je potrebné 
vykonávať pravidelne.

Starostlivosť o bubon
• Dvierka s priezorom ponechajte zakaždým 

pootvorené, aby sa zabránilo tvorbe 
nepríjemných zápachov.

Čistenie čerpadla
Súcastou práčky je samočistiace čerpadlo, 
ktoré nevyžaduje údržbu. Môže sa však 
stat, že sa v jeho vstupnej ochrannej časti, 
nachádzajúcej na spodku, zachytia drobné 
predmety (mince, gombíky).

! Uistite sa, že prací cyklus bol ukončený a 
vytiahnite zástrčku zo zásuvky.

Prístup k vstupnej časti čerpadla:

1. Odložte krycí panel na prednej strane 
zariadenia zatlačením na jeho stred 
a následným zatlačením smerom nadol 
z obidvoch strán a potom ho vytiahnite  
(viď obrázky).

2. pripravte nádobu na 
zachytenie vody, ktorá 
vyjde von (približne 1,5 
l) (vid obrázok);
3. odskrutkujte veko 
otáčaním proti smeru 
hodinových ručičiek 
(vid obrázok);

4. dokonale vyčistite vnútro;
5. nasaďte naspäť veko;
6. namontujte naspät krycí panel, pričom 
sa pred jeho prisunutím k práčke uistite, že 
došlo k správnemu zachyteniu háčikov do 
príslušných otvorov.

Kontrola prítokovej hadice na vodu
Stav prítokovej hadice je potrebné 
skontrolovať aspoň raz ročne. Ak sú na nej 
viditeľné praskliny alebo trhliny, je potrebné 
ju vymeniť: silný tlak v hadici počas pracieho 
cyklu by mohol spôsobiť jej náhle roztrhnutie.

1

2

1

2

1

2

Údržba a starostlivosť
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• Európska smernica 2012/19/EU o odpade tvorenom 

elektrickými a elektronickými zariadeniami 
predpokladá, že elektrospotrebiče nesmú byť 
likvidované v rámci bežného pevného komunálneho 
odpadu. Vyradené zariadenia musia byť zozbierané 
osobitne za účelom zvýšenia počtu recyklovaných 
a znovu použitých materiálov, z ktorých sa skladajú 
a zabráneniu možných ublížení na zdraví a škôd na 
životnom prostredí.   Symbolom je preškrtnutý kôš 
uvedený na všetkých výrobkoch, s cieľom pripomenúť 
povinnosti spojené so separovaným zberom.  

 Podrobnejšie informácie týkajúce sa správneho 
spôsobu vyradenia elektrospotrebičov z prevádzky 
môžu ich držitelia získať od poverenej verejnej 
inštitúcie alebo na predajcu.

Manuálne otvorenie dvierok s priezorom
V prípade, ak nie je možné otvoriť dvierka s priezorom 
z dôvodu výpadku elektrickej energie a chceli by ste 
vybrať prádlo, postupujte nasledovne:

1. vytiahnite zástrčku zo 
zásuvky elektrickej siete.
2. Skontrolujte, či je hladina 
vody vo vnútri zariadenia 
nižšia ako je úroven 
otvorenia dvierok; ak nie 
je, vypustte prebytočnú 
vodu vypúštacou hadicou a 
zachytte ju do vedra, ako je 
znázornené na  obrázku.
3. Odložte krycí panel na 

prednej strane práčky (vid nasledujúca strana).
4. S použitím jazýčka 
znázorneného na obrázku 
potiahnite smerom von 
plastové tiahlo, čím ho 
uvoľníte z dorazu; súčasne 
ho potiahnite smerom von, 
až kým nebudete počuť 
„cvaknutie“ poukazujúce na 
odblokovanie dvierok.

5. Otvorte dvierka; v prípade, 
keď to nie je možné, 
zopakujte uvedený postup 
znovu.

6. namontujte naspät krycí panel, pricom sa pred jeho 
prisunutím k práčke uistite, že došlo k správnemu 
zachyteniu háčikov do príslušných otvorov.

Opatrenia a rady

! Práčka bola navrhnutá a vyrobená v súlade s platnými 
medzinárodnými bezpečnostnými predpismi. Tieto 
upozornenia sú uvádzané z bezpečnostných dôvodov a 
je potrebné si ich pozorne prečítať.

Základné bezpečnostné pokyny
• Toto zariadenie bolo navrhnuté výhradne na použitie 

ako spotrebič.
• Toto zariadenie smú používať deti od 8 

rokov, osoby náležite vyškolené ohľadne 
bezpečného použitia zariadenia, ktoré 
si uvedomujú súvisiace nebezpečenstvo 
a v prípade dozoru aj osoby so 
zníženými fyzickými, senzorickými alebo 
duševnými schopnosťami alebo osoby 
s nedostatočnými skúsenosťami a 
znalosťami. Deti sa so zariadením nesmú 
hrať. Operácie údržby a čistenia nesmú 
vykonávať deti bez dohľadu.

• Nedotýkajte sa zariadenia bosí, alebo v prípade, keď 
máte mokré ruky alebo nohy.

• Nevyťahujte zástrčku zo zásuvky ťahaním za kábel, 
ale uchopením za zástrčku. 

• Nedotýkajte sa odčerpávanej vody, pretože môže mať 
veľmi vysokú teplotu. 

• Nepokúšajte sa o násilné otvorenie dvierok 
s priezorom: mohlo by dôjsť k poškodeniu 
bezpečnostného uzáveru, ktorý zabraňuje náhodnému 
otvoreniu.

• Pri výskyte poruchy sa v žiadnom prípade nepokúšajte 
o opravu vnútorných častí zariadenia. 

• Vždy majte pod kontrolou deti a zabráňte tomu, aby sa 
približovali k zariadeniu počas pracieho cyklu.

• V prípade potreby premiestnite zariadenie vo dvojici 
alebo v trojici a venujte celej operácii zvláštnu 
pozornosť. Nikdy sa nepokúšajte zariadenie 
premiestňovať sami, pretože je veľmi ťažké.

• Pred vkladaním prádla skontroluj, ci je prací bubon 
prázdny.

Systém automatického vyváženia náplne
Pred každým odstreďovaním bubon vykoná otáčanie 
rýchlosťou o málo prevyšujúcou rýchlosť prania, aby 
sa tak odstránili vibrácie a aby sa náplň rovnomerne 
rozložila. V prípade, že po niekoľko násobných pokusoch 
o vyváženie prádlo ešte nebude správne vyvážené, 
zariadenie vykoná odstreďovanie nižšou rýchlosťou, 
ako je prednastavená rýchlosť. Ak je práčka nadmerne 
nevyvážená, vykoná namiesto odstreďovania vyváženie. 
Za účelom dosiahnutia rovnomernejšieho rozloženia 
náplne a jej správneho vyváženia, odporúča sa pomiešať 
veľké a malé kusy prádla.

Likvidácia
• Likvidácia obalových materiálov: pri ich odstránení 

postupujte v súlade s miestnymi predpismi a dbajte na 
možnú recykláciu.
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DVIERKA S PRIEZOROM
Na otvorenie dvierok 
s priezorom používajte 
vždy príslušné držadlo (vid 
obrázok).

DÁVKOVAČ PRACÍCH PROSTRIEDKOV
Nachádza sa vo vnútri 
zariadenia a je k nemu 
umožnený prístup po 
otvorení dvierok. 
Informácie týkajúce sa 
dávkovania pracích 
prostriedkov sú uvedené v 
kapitole “Pracie prostriedky a 
prádlo”.

1. priehradka na 
predpieranie: použite 
práškový prací prostriedok.
! Pred naplnením priehradky 
pracím prostriedkom sa 
uistite, že v dávkovači nie je 
vložená prídavná priehradka 
3.

2. priehradka na pranie: V prípade použitia tekutého 
pracieho prostriedku sa odporúča použiť pre správne 
dávkovanie malú prepážku A z príslušenstva. Pre 
použitie práškového pracieho prostriedku vložte malú 
prepážku do priehlbiny B.
3. prídavná nádobka: Bieliaci prostriedok
! Použitie prídavnej nádobky 3 vylučuje možnosť 
predpierania.

 priehradka pre prídavné pracie prostriedky: pre tekutú 
aviváž alebo iné tekuté prídavné prostriedky. Odporúča 
sa neprekročiť maximálnu úroveň vyznačenú mriežkou a 
rozriediť koncentrovanú aviváž.  

Ovládací panel „touch control“
Nastavenie zmeníte jemným 
stlačením symbolu vo vnútri 
citlivej plochy (touch control) 
podľa obrázku.

Pohotovostný režim
Kvôli zhode s novými predpismi súvisiacimi s 
energetickou úsporou, je táto práčka vybavená systémom 
automatického vypnutia (prechodu do pohotovostného 
režimu – standby), ktorý je aktivovaný po uplynutí 30 
minút, ak práčka nie je používaná. Krátko stlačte tlačidlo 
ON/OFF  a vyčkajte na obnovenie činnosti zariadenia.

OVLÁDACÍ 
PANELDVIERKA S 

PRIEZOROM

DRŽADLO DVIEROK 
S PRIEZOROM

PODSTAVEC

NASTAVITEĽNÉ 
NOŽIČKY

3

1

2
180
210

150
120
90
60

B

A

Popis zariadenia
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Otočný ovládač 

VOĽBA 
PROGRAMOV

Tlačidlo s kontrolkou 
ON/OFF

Ovládací panel „touch control“

Tlačidlo s kontrolkou  ON/OFF: krátke stlačenie 
tohto tlačidla slúži na zapnutie alebo vypnutie práčky. Zelená 
kontrolka signalizuje, že zariadenie je zapnuté. Ak chcete 
vypnúť práčku počas prania, je potrebné držať tlačidlo 
stlačené dlhšie, približne 3 sek.; krátkym alebo náhodným 
stlačením práčku nevypnete. Vypnutie zariadenia počas 
prania spôsobí zrušenie prebiehajúceho pracieho programu.

Otočný ovládač pre VOĽBU PROGRAMOV: je možné ním 
otáčať v obidvoch smeroch. Aby ste nastavili najvhodnejší 
program, pozrite si “Tabuľka programov”. Počas prania 
zostane otočný ovládač bez pohybu.

Tlačidlá M1-M2-M3: držte stlačené jedno z tlačidiel, aby 
ste cyklus uložili do pamäte spolu s vlastnými osobnými 
nastaveniami. Pre vyvolanie predtým uloženého cyklu do 
pamäte, stlačte príslušné tlačidlo.

Tlačidlo  TEPLOTA: Jeho stlačenie slúži na zmenu teploty 
alebo vylúčenie ohrevu; zvolená hodnota bude zobrazená na 
displeji nad tlacidlom (vid “Ako vykonat prací cyklus”).

Tlačidlo  ODSTREĎOVANIE: Jeho stlačenie slúži na 
zmenu rýchlosti alebo vylúčenie odstreďovania; zvolená 
hodnota bude zobrazená na displeji nad tlačidlom (viď “Ako 
vykonať prací cyklus”).

Tlačidlo  ONESKORENÝ START: Jeho stlačenie slúži na 
nastavenie oneskorenia štartu zvoleného programu; hodnota 
nastaveného oneskorenia bude zobrazená na displeji nad 
tlačidlom (viď “Ako vykonať prací cyklus”).

Tlačidlá s kontrolkami VOLITEĽNÉ FUNKCIE: Slúži 
na voľbu jednotlivých ponúknutých voliteľných funkcií. 
Príslušná kontrolka zvolenej voliteľnej funkcie zostane 
rozsvietená (viď “Ako vykonať prací cyklus”).

Ikony FÁZY PRANIA: Ich rozsvietenie signalizuje priebeh 
cyklu (Pranie  - Plákanie  - Odstreďovanie  – 
Vypúšťanie ). Nápis   sa rozsvieti po ukončení cyklu.

Tlačidlo s kontrolkou START/PAUSE: Keď zelená kontrolka 
začne pomaly blikať, stlačte tlačidlo, aby ste spustili pranie. 
Po zahájení cyklu sa kontrolka rozsvieti stálym svetlom. Ak 

si želáte prerušiť pranie, opätovne stlačte tlačidlo; kontrolka 
bude blikať oranžovým svetlom. Keď je kontrolka „LOCK“  

 zhasnutá, je možné otvoriť dvierka s priezorom. Aby ste 
opätovne spustili cyklus z miesta kde bol prerušený, opätovne 
stlačte tlačidlo.

Kontrolka  LOCK: signalizuje, že dvierka s priezorom sú 
zablokované. Na otvorenie dvierok je potrebné prerušiť 
cyklus (viď “Ako vykonať prací cyklus”).

Tlačidlo s kontrolkou  ZABLOKOVANIE TLAČIDIEL: Aby 
ste aktivovali alebo zrušili zablokovanie ovládacieho panelu, 
držte stlačené tlačidlo približne 2 sekundy. Rozsvietená 
kontrolka signalizuje, že ovládací panel je zablokovaný 
(s výnimkou tlačidlo ON/OFF). Týmto spôsobom sa 
zamedzí náhodným zmenám programov, obzvlášť, keď sú 
v domácnosti deti.

Kontrolka EKO: K rozsvieteniu ikony  dôjde v prípade, ked 
sa pri zmene parametrov prania dosiahne energetická úspora 
najmenej 10%. Okrem toho, ešte pred aktiváciou režimu 
„Stand by“, sa ikona rozsvieti na pár sekúnd; pri vypnutom 
zariadení je odhad energetickej úspory približne 80%.

ZMENA JAZYKA
Pri prvom zapnutí zariadenia začne na displeji blikať prvý 
jazyk v poradí. V mieste 3 tlačidiel v pravej časti displeja 
sa zobrazia symboly „ “ , „OK“ a „V“. Jazyk sa bude 
meniť automaticky každé 3’’ alebo stlačením tlačidiel vedľa 
symbolov „ “ a „V“. Tlačidlom „OK“ sa potvrdzuje výber 
jazyka, ktorý bude nastavený po 2’’. Keď nestlačíte žiadne 
tlačidlo, po uplynutí 30” sa bude procedúra pre zmenu jazyka 
opakovať. Pre zmenu jazyka je potrebné zapnúť a vypnúť 
zariadenie a v priebehu nasledujúcich 30 sekúnd po 
vypnutí stlačiť súčasne tlačidlá teploty  + odstreďovania 

 + oneskoreného štartu  na dobu 5 sekúnd a okrem 
zaznenia krátkeho akustického signálu sa na displeji zobrazí 
nastavený jazyk, ktorý bude blikať .  Stlačením tlačidiel 
vedľa symbolov „ “ a „V“ je možné zmeniť nastavený jazyk. 
Tlačidlom „OK“ sa potvrdzuje zvolený jazyk, ktorý bude 
nastavený po 2’’. Keď nedôjde k stlačeniu žiadneho tlačidla, 
po uplynutí 30” bude znovu zobrazený pôvodne zvolený 
jazyk. Zapnutíe pračku.

DISPLEJ

M1 M2

M3
Tlačidlá  

VOLITEĽNÉ FUNKCIE

Tlačidlo TEPLOTA

Tlačidlo ODSTREĎOVANIE

Tlačidlo 
ONESKORENÝ 

START Kontrolka  
LOCK

Tlačidlo s kontrolkou 
START/PAUSE

Ikony FÁZY 
PRANIA 

Tlačidlo s kontrolkou  
ZABLOKOVANIE 
TLAČIDIEL

Kontrolka 
EKO



SK

44

Ako vykonať prací cyklus

POZNÁMKA: pri prvom použití práčky vykonajte prací 
cyklus bez prádla, s pracím prostriedkom a nastaveným 
pracím programom pre vlnu 90 °C, bez predpierania.

1. ZAPNUTIE ZARIADENIA. Stlačte tlačidlo . Všetky 
kontrolky sa rozsvietia na dobu 1 sekundy a na displeji 
sa zobrazí nápis AQUALTIS; Kontrolka tlačidla  
zostane rozsvietená stálym svetlom a kontrolka START/
PAUSE bude blikať.

2. ZVOĽTE PRACÍ PROGRAM. Pootočte OTOČNÝM 
GOMBÍKOM PRE VOĽBA PROGRAMOV smerom 
doprava alebo doľava, aby ste zvolili požadovaný 
program; názov programu bude zobrazený na displeji; 
k zvolenému programu je priradená teplota a rýchlosť 
odstreďovania, ktoré môžu byť menené. Na displeji sa 
zobrazí doba trvania cyklu.

3. NAPLŇTE PRÁČKU PRÁDLOM. Otvorte dvierka s 
priezorom. Naplňte práčku prádlom, pričom dbajte, aby 
nedošlo k prekročeniu množstva náplne, uvedeného 
v tabuľke programov na nasledujúcej strane. 

4. NAPLNTE DÁVKOVAC PRACÍCH PROSTRIEDKOV. 
Vytiahnite dávkovač pracích prostriedkov a naplnte 
príslušné priehradky pracím prostriedkom, spôsobom 
vysvetleným v časti „Popis zariadenia“.

5. ZATVORTE DVIERKA S PRIEZOROM.

6. NASTAVTE PRACÍ PROGRAM PODĽA VAŠICH 
POTRIEB. Použite k tomu príslušné tlačidlá 
ovládacieho panelu:

   Zmena teploty a/alebo rýchlosti 
odstredovania.

 Zariadenie automaticky zobrazuje maximálnu teplotu a 
rýchlosť odstreďovania pre nastavený program alebo 
posledné zvolené hodnoty, ak sú vhodné pre zvolený 
program. Stlačením tlačidla  je možné postupne 
znížiť teplotu až po pranie v studenej vode (OFF). 
Stlačením tlačidla  je možné postupne znížiť rýchlosť 
odstreďovania až po jeho úplné vylúčenie (OFF). Ďalšie 
stlačenie tlačidiel obnoví nastavenie maximálnych 
prednastavených hodnôt.  
! Výnimka: pri volbe programu  bude možné zvýšit 
teplotu až na 90°C.

  Nastavenie oneskoreného štartu.
 Aby ste nastavili oneskorený štart pre zvolený program, 

stláčajte príslušné tlačidlo, až kým sa nezobrazí 
požadovaná doba oneskorenia. Počas nastavovania bude 
zobrazená doba oneskorenia spolu s nápisom „Začne 
za”: a blikajúci symbol . Po nastavení oneskoreného 
štartu bude na displeji zobrazený symbol  a na 
displeji bude opäť zobrazená doba trvania nastaveného 
cyklu s nápisom „Skončí za”: a doba trvania cyklu. Pri 
jednom stlačení tlačidla ONESKORENÝ START bude 
zobrazená predtým nastavená doba oneskorenia. 
Po uvedení do činnosti bude na displeji zobrazený 
nápis „Začne za”: a doba oneskorenia. Po uplynutí 
nastavenej doby oneskorenia sa spustí nastavený 
program a na displeji bude zobrazený nápis „Skončí 

za”: a doba zostávajúca do konca cyklu. Oneskorený štart 
zrušíte stláčaním tlačidla, až kým sa na displeji nezobrazí 
nápis OFF; symbol  bude blikať.

     Zmeňte vlastnosti cyklu.
 • Stlačením tlačidla aktivujte voliteľnú funkciu; na    

displeji sa zobrazí názov voliteľnej funkcie a dôjde  
  k rozsvieteniu kontrolky odpovedajúcej danému    
tlačidlu.
• Opätovným stlačením tlačidla môžete zrušiť voľbu 

použitia voliteľnej funkcie; na displeji sa objaví názov 
voliteľnej funkcie a nápis OFF, a príslušná kontrolka 
zhasne.

	 ! Ak zvolená funkcia nie je vhodná pre nastavený 
program, bude to signalizované blikaním kontrolky 
a akustickým signálom (3 pípnutia) a funkcia nebude 
aktivovaná.

	 ! V prípade, že zvolená volitelná funkcia nie je 
kompatibilná s inou predtým zvolenou funkciou, 
kontrolka prvej volitelnej funkcie bude blikat a bude 
aktivovaná len druhá, pricom kontrolka zvolenej funkcie 
sa rozsvieti stálym svetlom. 
! Voliteľné funkcie môžu zmeniť doporučenú náplň a/
alebo dobu trvania cyklu. 

7. SPUSTTE PROGRAM. Stlačte tlačidlo START/PAUSE. 
Príslušná kontrolka sa rozsvieti stálym svetlom a 
dvierka s priezorom sa zablokujú (rozsvietená kontrolka 
LOCK ). Počas pracieho cyklu sa postupne rozsvietia 
príslušné ikony, odpovedajúce jednotlivým fázam 
prania, informujúce o jeho priebehu. Ak chcete zmeniť 
program počas pracieho cyklu, prerušte činnosť práčky 
stlačením tlačidla START/PAUSE; následne zvoľte 
požadovaný cyklus a opätovne stlačte tlačidlo START/
PAUSE. Aby bolo možné otvoriť dvierka počas pracieho 
cyklu, je potrebné stlačiť tlačidlo START/PAUSE; ak 
je kontrolka LOCK  zhasnutá, bude možné dvierka 
otvorit. Opätovným stlacením tlacidla START/PAUSE 
opätovne uvedte do činnosti prací program z bodu, v 
ktorom bol prerušený.

8. UKONČENIE PROGRAMU. Je signalizované 
rozsvietením nápisu END. Dvierka s priezorom bude 
možné okamžite otvorit. Ked kontrolka START/PAUSE 
bliká, ukončite cyklus stlačením tlačidla. Otvorte 
dvierka, vyložte prádlo a vypnite zariadenie.

! Ak si prajete zrušit už zahájený cyklus, držte stlačené 
tlačidlo , až kým nedôjde k prerušeniu cyklu a k vypnutiu 
zariadenia.

Sáčok na prešívané prikrývky, záclony a chúlostivé 
oblečenie
Vdaka špeciálnemu sácku dodávanému v rámci 
príslušenstva, Aqualtis umožnuje prat aj tvoje 
najvzácnejšie a chúlostivé kusy oblečenia, pričom im 
zaručuje maximálnu ochranu. V každom prípade sa 
odporúča používat sácok na pranie prešívaných prikrývok 
a perín s vonkajšou obliečkou vyrobenou zo syntetického 
materiálu.
Sácok nie je súčastou všetkých verzií pračky pre 
overenie či sácok má byt súčastou vašej verzie prosím 
kontaktujte predajcu.
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Voliteľné funkcie prania
 Super Wash

Vdaka použitiu väčšieho 
množstva vody v počiatočnej 
fáze cyklu a vdaka použitiu 
dlhšej doby, táto volitelná 
funkcia zarucuje pranie s 
vysokou kvalitou.
Môže sa používať s bieliacim 
prostriedkom alebo bez neho. 
Ak si prajete vykonať takéto 
bielenie, vložte prídavnú 
nádobku 3 z príslušenstva 
do nádobky 1. Pri dávkovaní 

bieliaceho prostriedku neprekračujte úroveň „max“ 
vyznačenú na stredovom čape(viď obrázok). Ak si prajete 
vykonať samostatné bielenie, nalejte bieliaci prostriedok 
do prídavnej nádobky 3, nastavte program „Extra Plákanie“ 

 a aktivujte voliteľnú funkciu “Super Wash“ .
! Nie je možné ju aktivovať pri programoch , , , , 

, , , .

 Extra Plákanie
Volbou tejto volitelnej funkcie sa zvýši účinnost plákania 
a zaistí sa maximálny stupen odstránenia pracieho 

prostriedku. Je užitočné hlavne pre pokožky so zvýšenou 
citlivostou na pracie prostriedky. Odporúca sa použit túto 
funkciu pri plne naloženej práčke alebo pri použití vysokých 
dávok pracieho prostriedku.
! Nie je možné ju aktivovat pri programoch , , , , .

 Ľahké Žehlenie
Voľbou tejto voliteľnej funkcie bude pranie a odstreďovanie 
náležite zmenené, aby sa predišlo tvorbe záhybov. 
Po ukončení cyklu práčka vykoná pomalé otáčanie bubna 
sprevádzané blikaním kontroliek „Ľahké žehlenie“ a „START/
PAUSE. Ukončenie cyklu sa vykonáva stlačením tlačidla 
START/PAUSE alebo tlačidla „Ľahké žehlenie“.
! Nie je možné ju aktivovať pri programoch , , , , , .

 Predpieranie
Voľbou tejto funkcie aktivujete predpieranie, užitočné na 
odstránenie odolných škvŕn.
POZN.: Pridajte prací prostriedok do príslušnej priehradky. 
! Nie je možné ju aktivovať pri programoch , , , , 

, , , , ,  (60°), , .

3

1

2

Programy a voliteľné 
funkcie

1) Skúšobný program podľa smernice 1061/2010: nastavte program  s teplotou 60°C.
Tento cyklus je vhodný pre pranie bežne znečisteného bavlneného prádla a jedná sa o najúčinnejší cyklus z hľadiska kombinovanej spotreby energie a vody, 
určený pre prádlo, ktoré je možné prať pri teplote do 60°C. Skutočná teplota prania sa môže líšiť od uvedenej.
2) Skúšobný program podľa smernice 1061/2010: nastavte program  s teplotou 40°C.
Tento cyklus je vhodný pre pranie bežne znečisteného bavlneného prádla a jedná sa o najúčinnejší cyklus z hľadiska kombinovanej spotreby energie a vody, 
určený pre prádlo, ktoré je možné prať pri teplote do 40°C. Skutočná teplota prania sa môže líšiť od uvedenej. 
3) Pri teplote 60 °C funkcia “Predpieranie” nemôže byť aktivovaná.

Pre všetky Test Institutes: 
2) Dlhý program na pranie bavlny: nastavte program  s teplotou 40°C.
4) Dlhý program na pranie syntetika: nastavte program  s teplotou 40°C.

Poznámka: Približne po 10 minútach od START zariadenie na základe naplnenia prepočíta a zobrazí dobu zostávajúcu do ukončenia programu.

Tabuľka programov

Doba trvania cyklu, uvedená na displeji alebo v návode, je stanovená na základe štandardných podmienok. Skutočná doba sa môže meniť v závislosti na mnohých faktoroch, ako sú napr. 
teplota a tlak vody na vstupe, teplota prostredia, množstvo pracieho prostriedku, množstvo a druh náplne, vyváženie náplne a zvolené funkcie.
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SYNTETIKA Silne znečistené 60° 800     4 46 0,99 57 115’ 

SYNTETIKA Silne znečistené (4) 40° 800     4 46 0,59 57 100’ 

BIELE 60° 1200   -  4 - - - 190’ 

FAREBNÉ 40° 1200     4 44 0,96 82 115’ 

TMAVÉ 30° 800 -  -  4 - - - 80’ 
KOŠELE 40° 600 -    2 - - - 80’ 

PRIKRÝVKY 30° 1000 -  -  2 - - - 110’

BED&BATH: pre postel’né a kúpel’ové prádlo. 60° 1200     8 - - - 145’

PLÁKANIE - 1200 - -   8 - - - 49’

ODSTREĎOVANIE a VYPÚŠŤANIE - 1200 - - - - 8 - - - 10’

 ANTIALEGÉNNE 60° 1200 -  -  4 - - - 200’

JEMNÉ 30° 0 -  -  1 - - - 80’

VLNA Platinum Care: Pre vlnu, kašmír, atď. 40° 800 -  -  1,5 - - - 85’
MIX 30': k rýchlemu oživeniu ľahko znečisteného prádla (nedoporučuje 
sa pre vlnu, hodváb a prádlo určené na pranie v rukách). 30° 800 -  -  3 70 0,13 31 30’ 

BAVLNA ŠTANDARD 60°C (1): Značne znečistené biele a farebné 
prádlo z odolných tkanín.

60°
(Max. 90°)

1200 (3)    8 44 1,17 55 220’

BAVLNA ŠTANDARD 40°C (2): Značne znečistené biele a farebné 
prádlo z chúlostivých tkanín. 40° 1200 -    8 44 1,10 78 215’

BAVLNA ŠTANDARD 20°C: Značne znečistené biele a farebné prádlo 
z chúlostivých tkanín. 20° 1200 -    8 - - - 185’
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Prikrývky: pri praní prádla plneného husacím perím, 
ako napríklad “manželské” alebo samostatné periny 
(nepresahujúce hmotnosť 2 kg), hlavnice, vetrovky, 
používajte príslušný program “Prikrývky” . Odporúča 
sa vkladat prádlo plnené perím do bubna tak, že sa 
obidva okraje zložia smerom dovnútra (vid obrázky) 
a nesmiete pritom prekročit ¾ celkového objemu 
samotného bubna.
Za účelom optimálneho prania sa odporúča použiť 
tekutý prací prostriedok a dávkovať ho prostredníctvom 
dávkovača pracích prostriedkov.

Bed&Bath: Táto práčka umožňuje prať prádlo celej 
domácnosti v jedinom cykle , ktorý optimalizuje 
použitie aviváže a umožňuje usporiť čas a energiu. 
Odporúča sa použitie práškového pracieho prostriedku.
Antialergénne: použite program  pre odstránenie 
hlavných alergénov, ako je peľ, roztoče a mačacie a psie 
chlpy.
Jemné: pre pranie veľmi jemného prádla, ktoré obsahuje 
aplikácie ako je štras alebo pajetky, použite program .
Odporúča sa prádlo pred praním prevrátiť naruby a vložiť 
malé kusy prádla do príslušného vrecúška pre pranie 
jemného prádla. 
Pre dosiahnutie najlepších výsledkov sa odporúča použiť 
tekutý prací prostriedok pre jemné prádlo.
Pre pranie hodvábneho prádla a záclon (rozkladacie 
záclony a umiestniť ich do vrecka súčasťou dodávky) 
zvoľte cyklus  a a aktivujte funkciu  (v tomto 
prípade bude možné aktivovať aj voliteľnú funkciu 
„Extra plákanie“); zariadenie ukončí cyklus s prádlom 
namočeným vo vode a blikajúcou kontrolkou . Za 
účelom odčerpania vody a vyloženia prádla z práčky je 
potrebné stlačiť tlačidlo START/PAUSE alebo tlačidlo 

.
Vlna: prací cyklus „Vlna“ práčky Hotpoint-Ariston bol 
testovaný a schválený spoločnosťou Woolmark Company 
pre pranie prádla z vlny, klasifikovaného ako „prádlo pre 
ručné pranie“, za podmienky, že pranie bude vykonané 
v súlade s pokynmi uvedenými na visačke oblečenia a 
pokynmi dodanými výrobcom elektrického spotrebiča. 
Hotpoint-Ariston je prvý typ práčky, ktorá získala od 
spoločnosti Woolmark Company certifikát Woolmark 
Apparel Care - Platinum za svoju výkonnosť a za 
spotrebu vody a energie.  

Bavlna Štandard 20°C ideálny pre náplne zo nečistenej 
bavlny. Účinné pranie i za studena, porovnateľné s raním 
pri 40 °C, dosiahnuté mechanickým pôsobením, ktoré 
je založené na zmene rýchlosti v krátkych alebo dlhých 
intervaloch.

Pracie prostriedky a prádlo

Prací prostriedok
Voľba druhu a množstva pracieho prostriedku závisí 
od druhu tkaniny (bavlna, vlna, hodváb…), od farby, od 
teploty prania, od stupňa znečistenia a od tvrdosti vody. 
Správne dávkovanie pracieho prostriedku zabranuje 
plytvaniu a šetrí životné prostredie: aj ked sa jedná 
o biodegradabilné látky, pracie prostriedky narušujú 
prirodzenú rovnováhu v prírode. 
Odporúča sa:
• používať práškové pracie prostriedky pre prádlo 

z bielej bavlny a na predpieranie.
• používať tekuté pracie prostriedky pre chúlostivé 

bavlnené prádlo a pre všetky programy pri nízkej teplote. 
• používať tekuté pracie prostriedky pre chúlostivé 

tkaniny na pranie vlny a hodvábu. 
Prací prostriedok musí byť naliaty pred zahájením prania 
do príslušnej priehradky alebo do dávkovača, ktorý sa 
vkladá priamo do bubna. V tomto prípade nie je možné 
zvoliť cyklus Bavlna s predpieraním. 
! Používajte práškové pracie prostriedky pre biele 
bavlnené prádlo a pre predpieranie a pre pranie pri 
teplote vyššej ako 60 °C. 
! Dodržujte pokyny uvedené na obale pracieho prostriedku.
! Nepoužívajte pracie prostriedky určené na pranie v 
rukách, pretože spôsobujú tvorbu nadmerného množstva 
peny.

Príprava prádla
• Pred naložením prádlo riadne rozprestrite.
• Rozdeľte prádlo podľa druhu tkaniny (symbol na 

visačke prádla) a farby, pričom dbajte na oddelenie 
farebného prádla od bieleho;

• Vyprázdnite vrecká a skontrolujte gombíky;
• Neprekračujte hodnoty povolenej náplne uvedenej 

v “Tabuľka programov”, vzťahujúce sa na hmotnosť 
suchého prádla:

Koľko váži prádlo?
 1 prestieradlo 400-500 g
 1 obliečka 150-200 g
 1 obrus 400-500 g
 1 župan 900-1200 g
 1 uterák 150-250 g
 1 džínsy 400-500 g
 1 košela  150-200 g

Rady pre pranie
Biele: použite cyklus  pre pranie bieleho prádla. 
Program je navrhnutý pre dlhodobé zachovanie žiarivej 
bielej farby. Pre dosiahnutie najlepších výsledkov sa 
odporúča použiť práškový prací prostriedok. 
Farebné: použite program  pre pranie prádla svetlej 
farby. Program je navrhnutý pre dlhodobé zachovanie 
živých farieb. 
Tmavé: použite program  pre pranie prádla tmavej 
farby. Program je navrhnutý pre dlhodobé zachovanie 
tmavých farieb. Pre dosiahnutie čo najlepších výsledkov 
sa odporúča použiť tekutý prací prostriedok pre pranie 
tmavého prádla. 
Košele: použite príslušný program  na pranie košiel 
z rôznych druhov látok a farby aby ste zabezpečili 
maximálnu starostlivost o ne.
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Poruchy a spôsob ich 
odstránenia
Môže sa stat, že zariadenie nebude fungovat. Skôr, ako zatelefonujete na Servisnú službu (vid „Servisná služba“) 
skontrolujte, či sa nejedná o problém lahko odstránitelný pomocou nasledujúceho zoznamu.

Poruchy:
Zariadenie nie je možné zapnúť.

Nedochádza k zahájeniu pracieho 
cyklu.

Zariadenie nenapúšta vodu.

Dvierka zariadenia zostávajú 
zablokované.

Zariadenie nepretržito napúšťa a 
odčerpáva vodu.

Zariadenie neodčerpáva vodu alebo 
neodstreďuje.

Zariadenie vo fáze odstreďovania 
veľmi vibruje.

Zo zariadenia uniká voda.

Ikony týkajúce sa „Prebiehajúcich 
fáz“ rýchlo blikajú súčasne 
s kontrolkou ON/OFF. 

Dochádza k tvorbe nadmerného 
množstva peny.

Dvierka zariadenia zostávajú 
zablokované.

Možné príčiny / Spôsob ich odstránenia:
• Zástrčka nie je zasunutá v elektrickej zásuvke, alebo nie je zasunutá 

dostatočne, aby došlo k spojeniu kontaktov.
• V celom dome je vypnutý prúd.

• Dvierka s priezorom nie sú dostatočne zatvorené.
• Nebolo stlačené tlačidlo START/PAUSE.
• Nebol otvorený kohútik prívodu vody.
• Bol nastavený oneskorený štart.

• Prítoková hadica nie je pripojená k vodovodnému kohútiku.
• Hadica je príliš ohnutá.
• Nebol otvorený kohútik prívodu vody.
• V celom dome je uzatvorený prívod vody.
• V rozvode vody nie je dostatočný tlak.
• Nebolo stlačené tlačidlo START/PAUSE.

• Po zvolení funkcie  pračka vykoná na konci cyklu pomalé otáčania 
bubna; na ukončenie cyklu je potrebné stlačiť tlačidlo START/PAUSE alebo 
tlačidlo . 

• Vypúštacia hadica sa nachádza mimo urceného rozmedzia od 65 do 100 cm 
nad zemou(vid “Inštalácia”).

• Koncová časť vypúšťacej hadice je ponorená vo vode (viď “Inštalácia”).
• V prípade, že sa byt nachádza na jednom z najvyšších poschodí, je možné, 

že dochádza k sifónovému efektu, následkom ktorého práčka nepretržite 
napúšta a odčerpáva vodu. Na odstránenie uvedeného efektu sú v predaji 
bežne dostupné špeciálne „protisifónové“ ventily.   

• Odpadové potrubie v stene nie je vybavené odvzdušňovacím otvorom.

• Odčerpanie vody netvorí súčast nastaveného programu: pri niektorých 
programoch je potrebné aktivovat ho manuálne (vid “Programy a volitelné 
funkcie”).

• Bola aktivovaná volitelná funkcia „Lahké žehlenie“: aby ste ukončili program, 
stlačte tlačidlo START/PAUSE(vid “Programy a volitelné funkcie”).

• Vypúšťacia hadica je ohnutá (viď „Inštalácia“).
• Odpadové potrubie je upchaté.

• Počas inštalácie nebol bubon odistený predpísaným spôsobom (viď „Inštalácia“).
• Zariadenie nie je dokonale vyrovnané do vodorovnej polohy (vid „Inštalácia“).
• Zariadenie je stlačené medzi nábytkom a stenou (vid „Inštalácia“).
• Náplň je nevyvážená (viď “Pracie prostriedky a prádlo”).

• Prítoková hadica nie je správne pripojená (vid „Inštalácia“).
• Dávkovač pracích prostriedkov je upchatý (spôsob jeho vycistenia vid 

“Údržba a starostlivost”).
• Vypúšťacia hadica nie je upevnená predpísaným spôsobom (viď „Inštalácia“).

• Vypnite zariadenie a vytiahnite zástrčku zo zásuvky, vyčkajte 1 minútu a 
opätovne ho zapnite. Ak porucha pretrváva, obrátte sa na Servisnú službu.

• Použitý prací prostriedok nie je vhodný na použitie v automatickej práčke 
(musí obsahovať označenie „pre pranie v práčke“, „pre pranie v rukách alebo 
v práčke“ alebo podobné označenie).

• Bolo použité jeho nadmerné množstvo.

• Vykonajte manuálne odblokovanie (vid „Opatrenia a rady“).

! Poznámka: na ukončenie „Demo Mode“, vypnúť počítač, stlačte súčasne na 3 sek. dve tlačidlá „START/PAUSE“  a 
„ON/OFF“ . 
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Pred obrátením sa na Servisnú službu:
• Skontrolujte, či nie ste schopní poruchu odstrániť sami (viď „Poruchy a spôsob ich odstránenia);
• Opätovne uveďte do chodu prací program, s cieľom overiť, či bola porucha odstránená;
• V prípade negatívneho výsledku sa obráťte na Servisnú službu alebo na špecializovaný technický personál.

! V prípade chybnej inštalácie alebo nesprávneho použitia práčky bude potrebné za servisný zásah zaplatiť.
! Nikdy sa neobracajte so žiadosťou o pomoc na technikov, ktorí nie sú na vykonávanie tejto činnosti oprávnení.

Pri hlásení poruchy uvedte:
• druh poruchy;
• model zariadenia (Mod.);
• výrobné číslo (S/N).
Tieto informácie sú uvedené na štítku s údajmi, umiestnenom na zariadení.

Servisná služba
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